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DE BALTIMORE THE BALTIMORE FIRE
obêtervation de l'inspecteur des wdildees Observation Trip of the 31ontreal ÉUlidiut lump6ei"

de Montréal

MON1ýRÉAf,, le I5'inars 1904- MoNiuAL, March i5th. i9o4.,,

pýé% 4t et à MM. 'les. membres de la Commission To the Chairman and Members of tke Fire and

s Incendies et de l'Eclaerage. (-ommittet.

Gentlemen: -

ýetc.Ur d'un voyage d'observation sur la scè le de Returning from the scelle of the great conflagratilp
"cXMflâgration des 6, 7 et 8 février igo4 à Paltimore, .4

eu£ -de. vous rapporter des notes et des informations which took place in Baltiillore onFebruary 6th, 7th and_1StJý

en . 19104, 1 feel if my duty to report io yogr Committçe someoýk, -

ý'1s1tant Ce& 15Q'aciee de ruines OÙ, il y a quelques th ots talç= and information received while gOing throug

s'lékvàit Ut, quartier de So pàtés de, maisons; coin- le Il bý

'ell"'YO4 2 500 bâtisses'réduite file 15o acres of ruins, wherê So blecks corâprising about
s en cendres par un in- 'ý,5oo buildings were reduced into jashes'by a fire hat jàkekÜ,'

arante, heures.
forty hours.

auparavant, les constructions dites à l'épreuve

e ', IVaVýiênt soutenu un feu -aussi nourri et le
Nevtr before bas fireproci construciýQn receivcd 80

hait$ édifices (sky 'scrapers) sont encorç'debout a test, and the fact th&t the sky scrapers are still stand4
paiýîés structurale-Sl, qui étaient conýenablement

intactesj est la Justification la plus corilpl4é and their structural members. that' were properly protect

'dé3ireY-lesýpartisans du enre de Constr are aintact, is a, vindication the most cathusiastic suppol

ýcf"n of the standard type of terra COI fireproofing'could, hop*
epreuvle des incendies èn briques poreuses for.

)W

,,"'standard" de construction avec briques po- 1 beg to caU the attentiori of yourý Comririttele to'w'liatýý
'PorOustïler")' nous entendons les may be cortsidered as 'the "standard t of terra cZ ,

12h briques ou tuiles poreuses dont les !nèm- fireprol . The file must bcý porous, it il-
uýne,ýéPàiss'etlÏ iiiiifornie de.un police, inch -webs; the hollows must not be too large, and thin-sbhelIî,-ý

U""eT-ture ou v!deý,ne dolvent.pàs être trop grandi.

M'nces nelont aucune valeur ed filles are not good and, do not stand, the fire 1 a»ý 'befter

ýQ parce que, sou' rac- than ordinal glass- the begt fo rm' of firepl CM$trUCt"
haleürý elles ft.brisent COI verre; là Meilý y

0 de cmýtruction à l'épreuve des incendilles - is,.that in which thç 'Aewbacks gre laid paraliel wkfi

àclýýýer -des arch P' est bea.ins, and theînterior bldcks.laid at tigU aiies, or whaý
es arallèlenient aux poutres et .. 1 , 8 teui

,1>'r'q'ùe3 Poregaca à angles drIcits: Ce qui éàt IS ccbrnimonty known as the "End Construction - lys

lé ' 1 '1Oý" de"'Ftid CM$tmction System" The:ý intênsity of the heat t by its 'action >on the, 1Iie*atýI

Aellâ Challeài bSck and §tcàw,,= be imagined, ahd the wind =8 t havé
. :a P4 êtM calculée par son action played sortie pecuifiar pranks and. made straniM

'eet* a i dù avoir. une inftuenS' biiîrre

108 ýforts çoqrants dair the terrible drafts created bý the fire itsdi I)er-for.med 1 SOI

crI par, wondeÈ .fully acrobatie feate; ift places the biae kad pa&-ý,ëd
hénoIxIènes 'Mtéiemnts; à,certains

bôucée -avnit Pas4ê Pàr-dessus les bAtfixiènts de laver thret- and fouraoried buildings to a4açlà.thç . e , and'
_g the O=,

eevw-st«ied Ônes =oýt fi«cely while leavin rR1ýf11

,ýýa9eS pour ., 
ro

atta4iler avec fureur aux édifices to
ý,4tâ9eS" fout en laiseïntles Inaisàr 'basses burft inore si ly and leven, tuiharmed -as in the S*

ýcr âýolUtieât h , house of. A. j3rôwn & som a*â::ý,a :Supie oï'
'au même ks 1 kýiV, le Se file ow
de la bariqu ý . intacte Cth

de MM' 4, Brown &
tntres édifices Before, going into detaiýb, i livai Mý,. thât ,on in Misit 01 ý-J1'

4atti- les dîtýi1s, ýe mentionnerai qiÎle, pout, inspectîw 1 was mr, Môr. 11,

6ýw accompa ié par M, 'tikt, ofloiritil and' that while in lwtitnozol we-w,

ë"U'Mmtréal, et qu'à Ba titnore nous iv0w fortunate in incL4i4. Mr, Preston, the inspector'.of "btül

dé iencôwrer' g, Pfflton mpecteur d« df;dlàt citý1. and Mr. Y. W. Fîtzpatrick, of Washinitôný
M;ý P.-W. Fitz washin - luabirle info

aïe '.1n fité-proofitig, Who gave Us va rmtw
t*nsttuctio'n à lIépreuve def, incendies, Cés' ta litýùîg to t ýtionlôf buildings in Ca es;

ad Mon5e
-Vantage when -O=

ý4ur1'ý de utxnbiýux renseignements et des use ;;itý, 1 , 1ý1 ý

'#Uft'mment à la prottedon des b4timta4
'l'akXng d buildings itdiý,id uallyl, thé ont

g=denient quand kg P=Sioo ýbè toidtj&o

tt étied tbe eeàtýt8t înteregt is the cýntihtfttal

fiâ, séparl ýýce11e ttui a, etré' It. Crilding; it is located on the clorIl JýMtiIênOre and

Cmtlh=tàf ýTitust Il oitué à ratîÈle 1>ýert sýredm' and' 16 'ýstôties hie - if W" the lùpegt àâd mbg,

et, gui a 16 étazm C'itait.le. 'Modem structure in Baltiirtom' Despitt the tetil heât,ý bbý'

«M - sky, serap« là- ýBaltipçtm-P Il àubjëtted, it,'Wag foufid, mon, examinil

ý1u;e a cý4 a tubit, il, a ét&ýrI eer the ýf ýIt0 be in plumb àtuï capable of beine repairýd
eft A slight coit. The £qUitable

Aï-plomb et susceptible Ire ely ï- 20411101 *01ý'

V q# 33q itaj* lé 9tèà iketon fire-proof Structures 'Was, the

tiol d=ne. It Iwi
u



LA GAZETTE MUNICIPALE DE MONTREAL 188 THE MUNICIPAL GAZETTE 'OEP MONTRA

inte.aWrencé extérieurt meilleure que'les adt .tes mai- terior appearance,.isbiztter than that of ýgeveral ôther

-sons qid.-,ont passé par l'incendie, -mais. son iiitérieur'à,beau- proof structures, it has really suffered moù than 9liYý

!ý,tcWplu1s souffert que les autreslà cause de la construction the otherî, becatise of the,ýfaulty design and 1 constru

ý défectueuse, des arches des planchers. U " Maryland Trust of the floor arches; the result wasconsiderable damage

ý-BuiWing", i l'anglr.,des rues Calvert et Gernian' dont la the interior ofthé building. The Maryland 'rrust Bliild

ý,':façade était èn.piérre à chaux pour les trois 1 étages 1 inférieurs corner Calvert and German streets, which had a facÎ119,

tt - en.briques de terre cuite (ornemental terra. cotta) pour limestone on the three lower stories and ornamental te

'ets étages supérieurs, offre un exemple des q1ialités de ré- cotta above, shows their fire. resisting qýàlities; whil,

,Ïistanc de ces matériaux. la terra cotta et la pierre Sont terra cotta chipped considerably, the« 9tolle f4cinýJK on,

endommagées les planchers et les murs lower stories was in much worse condition; the Qnrs

sont en: bon état, la charpente en acier étant protégée avec walls are soutid, 'the steel ,ivork being prOjected by t

-de la terra cetta. Védifice "Calvert", à rangle des, rues cotta. The Calvert Building, corner, Faýette and St.

ý1ËýJýte et Saint-Paul, un des plus beaux modèles de la strects,,is, one.of the. best samples of 1'sky scrapers"

'-ý= ctiorî des "sky scrapers" a conservé ses murs en struction, its brick wal4, with terra cotta trimrninntgms eIb.

la façade est en Èriýue avec ornernents'en terra the second stol od condition; the Êrst twp"ýto
au 

mm 'l'he terra cott
4,dbte -dessus du' deuxième étage; les deux premiers had limestone tri ings. a flooË eLmhe5','

"'étýLges' titt des ornements en pierre à chaux; les planchers intact thioughout, and as a rule the terra cotta parti

archts et terra cetta sont partout intacts er presque toutes are s.tanding in good condition, The steel gtrticture,.e,

e4% cloisôns en terra cottà sont debout et en bon état; la was incased in terra cotta, is unirijlured, with the

rtie structurale en acier qui était recouverte en terra cotta of a buckled ýolumri on the seventh floor.

a,, subi 'aucun. dommage, excepté -une colonne au. septième
éJaeý , 

The St. Paul street élévation of thé Court House, %nâ

U'I'a aça u Palais de Justice,ý rue Saint-Paul, Wa aucun, 
de d 

damýtged- it was proteeted by fireproof steel striicttirioS,-,'

ce bâtiment a été protégé par un rang de cons- Herald Building on olle side and the Calvert Btti1dîtr

ructjoie à Féeréuve du feu, par:le "Herald Building" sur front; in the rear the stone work isýbadly sPalle.d'

et par le -Calvert Buildiiig', en face; en arrière, broken., Opposite t'his portion of the building was th .c
pierre du Palais de justice a subi quelques avaries;'vis-a- fireproof Law Building which was ronipletely destroy

Justice se trouvait l'édifice "Iaw" qui Thý, Union Trust Bt1ilding, .at the corner of Char

pàS, à ý l'épreuve du feu et qui a été coinplêtemýnt con- Fayette strects, was subjectedto a môre intense béat

ariy of the, other fireproof steel strticturcs,-dùe to. c,

Uédifice " Unidti 'Trust situé à l'angle- des rues Charles nainiting of a building opposite while it was burni

eaýéftc, a passe par uné chaleur plus intense que les linidtone facings. are, totally cracked and spalledi.

of the cast iron mullio»S are i red 'and the îron sW,,'411tres n'ýàisûn&,à l'épreuve du feuý à cause.sans doute du mi-
:Ïage à la dynamité d'un bâtiment situé juste du côté oppose wâ,.destràyéd. The-frame of ?C building, which waýý

-de la rue, peudant.le plus fort dé l'incendie; la pierre à chaux tected'by terra cotta, is in good-,condition as also

de. la façade est. totalement brisée et plusieurs des chandelles the terra cotta partitions. The Micrcb2nÜ' ' National"

en fonte sont' endommagés, les escaliers en fer Building staneg on Water Street, betwe.éýn >Sout

a, charpente du bâtiment, qui était protégée pqr Holliday streets, we badly giltied and had its Stone re

la ý tefr déha, est en bon état; il en est de même pour qeriously injured on one side, but was fcuilà to bc ý M-
cloisons en terra cotta. La banque " Merchants' Natio- cellent condition on the lower floors on its opposite,',ý

ea ", rue Waièr, entre les rues South et Holl"day, 21 été sè- The banking room on the lower floor survived 'the

11tieuserngnt. avariée et la pierre de façade a subi beaucoup, gration withont injury to the *borate décorations

'4W dcin=Jýé' sur lig dés côtés;
mais- 

Yaiconstaté 

que la pierre 
the 

upper 
floors 

and 
.éveil 

the 
chandeliers 

2à

phé,- (4)p.0sé étýitencore en .excellent état - la pièce servant pictely ýleàýed oui alid melted. Thé iloors an ý1

btiicau -,à la banque n'a ..Subi aucun dégât et, les décora- titions whichlviere al! protected with'term:cOlna arc W

Sont encore fÉaÎChès,4911dÎs qu'à l'étage au-dessus tout condition. ý'Mé Conlmercial and Farmers Natiërel
cotuurné, les lustres de métal. -sont fondus; les plan- Building on thé saine Street, also between Sàutli a

helli 'et la cloison qui -étaieni, en terta cotM se sônt bien 11dày - ' 1 1

'fice de la " Commercial and Fariners, N à.., streets, wm à tlÛée, stéry -'buildiýg. It Stati

L'édý inost- strikîni,ý. illùStr2.tiýon>,of thé adva1nýge1 of firep,
al 13ank-", sur. fa même tué, ýentre les rueý, Scuth.et Hol<- 1. 1. 1 1 1 ý e W

qui, avait ttçqs étagesý fait voir les The first, 5tory or banking -floor, was étely; et,

ea eagsde la and lcaïfic througli the lire ý un8catedý Thé uppe-r%
ËrýVti0n à l'épreuve dü:feu. Le rez-d _ýus5éè occupé tcýôf were tioii-fireproofed and were complètely

Struit épreuve des incendies et a
la -b nque étWt con - à Vý

a 
as weTe aigu the adj oining.,builiengsý

4 Jeu salis auclin dommage, faËdis que les deux. étages,.
urs et !a: toiture, qui n1êtaielit pas àý'éprýéuvÉ du feu, There .' were SeVeral: buildings for b nld ý purp

étî, coeiýplè1ément :détruits. comme: 1 fire 1 proiut:fhe extëriors of .which veçýe Pm icalli
T-he lnistake in, their construction; biýivÎvtr ivas, the,

Y', av2it, grand idiÎlbre d'édifièes btreaux,,:do of large sky1iglits in the center of their rodfs, Withq

c(ilàÉirùife à l'éprettré du feu, d murs exté- protectio ' m As. a result, Îhe ialling débris and

Went presque pas Silbi de duffimages; Feýréùt7de-leur énibers frôln ilir-rouriding igreaterl',

r l'-e tiûýô#gb, t1w slçylight,; and, îSêt £te tý_- thýé' inte

, truébon a ýé4é dans 1'inýta1%tion au ý cerftre de Imt toiture b o 
f- - te

tW4ýs lanternes (,gky-jights) en verre, -mm' aucune pro- considereble ý.*0Ma&e- to tke £Mtàrés, àlid décoratio
01,ý, Le résultat a él 'bris projetés d":bàti.

ýé que les de xmë le 'It 

r et to

eneltonnants, ont'brisé ce3 lanternes tt ont ýaJll a Mafter .1 ai !corisiderable r,
causant des 4 Rêe, ý&Widérth1çsý auX engitiecrs that'therc w;te'ý no

et à -scrapers a'Aal ft isth,,trtfore iýMposiîblt to, aw M,

1 est Jusqu'à un, certain point regrettable, polir les archi- ironi ý Ëîlchý an iMportânt test There waws .1ýùt

é1îýrs ý et lés cqns1rtictêuýÉ, de '- sky scra- building I could find, 'rheTe, zayý havé, been,,

ileil nt se soit pas trouvé, dansi le territoire incendié, ''were (ientteyed, but the- onê 1 examitied we,

'fwe dont la etru1cture en ;Jejer fùt protégée parý hight, built lon the Herînebique system and ý it £te

l et par can5éýuent impossible de donner ullé intact, excelyt in dre rit twooi its cccncrtte b

rI valeur de ce matériel quý n'A'Pýas subi d'épreuve, débri.4,,g
-là. Yai 

cýf exonded- mçtýàl'çoncrete, but Mw, no bý,
ýcnarqtté une bâtisse whithit was tieed thg are still st2ilding,

een trouver d'atitýe,,q qui ont été dé-
i examinée "avait quatre étages et était, -l'here were alsp buildiugs 'buât with Rý»b

W- itéme H«mebiqfie, elle m"'i paru enas-;e, Wlhch stood but, thiý *." in low buiwUr4s

qui'étaýcht fiétbië$, J'ai ýe, gai4 to 1laýe been prectiadlly tested.

brie- un a*e ce' des' &4bris 'de bétoii ,zmé, ý dit....
mie. £r= that lifé, 'ivaï

l"., Je dat vÇ_Aucune maibo uc is ta în the

é le fýll; qui avàit été iüQ inedinde, tti ftht'ee firÉ, blît'ag ý fur, as tho',

e. ri $y czt quelclie* bàernëntg de troie ala qiýatIt of-bullding is. cç;i&tmed, that fire WW, bê of

!,ýn' >&on aMé gystèriiel " Rçebling n$ý*t subi in ýthat ît will lopen tbeeye,&,,Of tbe peopw tu

!na9eý mals comme çes nmiit,
bai ils -vent pas 'evoîr'été

ne do! été
ous pertnettre de tirer dim «mel t '.

lis ruines, on ne peut dou que r be -of, vïü#é lu,
e ufailké, Betimore lie fà"e

îeýe'ýà eeîý,ý
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Orations dans les méthodes de construction de sniall panes or, better stili, with wire screened glass there
er plus efficacement les édifices contre-les in- woLild bc practically no danger of the fire, héwever intense,ýýttm confiagati.. ne manquera pas, non plus, de entering the building. In modern office buildings the Win-

t «études scientifiques qui feront connaître à la dows, as a rule, are biiilt withý large panes of glass. Nôw,'les avantages des constructiýns à l'épreuve des when the heat from a fire near by attacks these they natural-
Iv crack and fall apart. Since the windows are made large

,,'beýucouP d'études à faire sur les résultats de cet ior the sake of light, the flames have a wide entrance.ý1 seront d'une valeur incontestable Pour Eavenir.
que sý toutes les fenêtres pouvaient être pro- Now, if the wiiidows bc made of wired glass they willInoyen de petits carreaux de verre ou mieux not break, and even if unaer the intense heat they étackn'OYen de verre armé (wire screemed glass) il the wire will serve to hold theni tmgether. At the worstý»rcsJbe plus de danger que le feu entre dans une the window will never bc broken wide open for the entrancequ'il soit. Dans les édifices mo- of the fiames. There waq a small building so equipped at
=cipalement des bureaux, les fenêtres Baltimor 1 c-a two story affair, but a modern building. ItMent munies de grands-carreaux de verre, qui stood in the heart of the burned district and was strucktombent en milliers de morceaux aussitôt qu'ils tipon by the hottest flames in the entire fire and yet it stoodflamnie- ces grandes ouvertures pratiquées tinharrned.

de la lumièrý sont autant de portes pour lais_ý
This s2erns to me a solution of the difficulty. This wiredétânt vitrée avec du verre armé. le feu le pitis glass is niucli better than iron shtitters. In -an intense heatIlt tri faire- détacher les Dièces -, le verre se bri- the shutters niight meIt from their hinges and leavethe build-de increceaux mais le fil de fer qui forme l'al- ing tinprotected. Another thing to bc considered is thatde ce verre le maintiendra et aucune partie in ace , qui interceptera I'eýtrée aux fl A in a building where there are hundreds of Windows, asatnrnes. modern skyseraper, a fire might find these shutters open4 -v axait, une maison à deux étages, de. construc- while thtre would bc no time to close them. The Baltimoreeme. dont les enêtreg étaient vitrées aveý du fire niolted and warped all the light metal work. On the,,Iý,etf,é,-ni. aison qui était au centre du foyer, a été other hand, the wired glàss windows would, not be brokenlm vitrage

iinless, of course, something heavy fell ýàn thein, and evensolution d'une grande difficulté. Le verre then but one would bc broken at a tinic?,býýat1cOuP sui3érieur aux contrevents en fer,
-dý" itlteil,-;e- le fer fond et le bâtimpiit ne sepfïnégé - èesi ce que j'ai con staté à Baltimore. Prom a building point of fvlilew the great fact of the file

Oiime de considération, c'est que dans was that the accumulation, o cat gencrated by the burning
Y a des centaines de fenêtres, comme dansi of so nmny blocks of ordinary construction, was concentràted

ýky.,,;crqt)ers ". le, feil petit v venir quand and precipitated upon the seven fireproof buildings standing
vores en fer sont restés otiv .erts. Les fe- toward the northerri boundary of the, central business dis-

ýen verre armé. dan.- iiii édifice où l'incendie trià of the city. Affer al], however, thé great question ii
tGliiours fermées et si l'on est surDriý; par l'iný has 13altiniore demonstrated which of the, various systemzof building construction offers the g atest resistahce -to

rnè,, 'si elles reçoivent des couDs, re
'ces Cas le verre peut se briser, mais les fire with a remainder of thé greatest salvage?

cI, place-
'lue ý (Ili constructeur, l'observation principale, All atithorities upon the subiect are agreed that standard

"Q"fl<lk"lation de Baltimore est le desýré de fireproof construction is steel 'and Porous terra cotta- The
de., différents matériaux entrant dans -la showifig therc made will becorne historie and the *record

ournis à cette épreuve 
de quarante, 

will bc qilàtý-d 
as authoritative 

for years to

intensý e, coffime ausiý les avantages de
zenres de constructidn.>

"aç'ýcOrdwt tous à aDnrnliver en prernier0icii 41, 1ý
lýrýégée avec de la terra çotta poreuse.

Iý4ýnetefés serviront d'exemples et seront cités
No building permit will be granted to build in the burnt

district', and thé Baltimore city counÉil is now at work re-
lie sera accordé Pour reconstruire dans le ViSing tlicirf >present building ordinarices. I *as told theheight of the fireprôof buildings woulid be limited. toàu'un nouveau règlement de.cons- 175

Suiq ýnformé n- ne permet- feet, and 85 feet for non-fireproof houses,
à ilénrèuve du f," à plus de '17ý

Ir 'et, Si Pieds Pour les bâtiments non à

Dmant par New-Yorký j'al visité les Whfle in New York, my, way horrie, I viÉýted
on sur Il 46e rue Ouest, qui s'était' 46th: street to see for myonf the cause of the collapse of the

auDaýývant, en etisevéi.isqant:un grand ý)arlington Hotel, a twelvee stÔry building in: course of con-
'1,11 monientl-de la catastrýphe, on était struction., 1 fourid that the acçident was due to faulaeil2r ýdu ý nie étage et là surcharge, iron columns and overloading the upper floors with baitgzc'n'ent --tc, a été la cause de'l'effondre-' material such as iron, steel and bae 01 cenle#t.

,Aue dans les théâtres on n'admet pas
r, le nombre de'sièges que contient la

ýsont indiQuées par des, lumières
tres sObt pourvus de rideaux 1 also visiteà some theaters andnOticed rëd fight9 àt'ekits,

à,. dly'ers endroits, se trouvent fire axes and hooks in the aùditorium,ýasbestoÉ curtains. plans
dcv,ý bàcleg. des crochets, etc. showing exits printed on the pro grammes, Mbbody ? is ýd-

totridon. des èartes et mitted and all wed tý stand when ell seaýS are- 96U 'In
îire 0 hdcftls ,

M1,1411t la route à sui.vm pout se there is a rtpe fire escape. in every, rooni besides1he ordinar
eXiérieurs il y a aussi, ' outside iron fire-estapes whýth are indicmed ý#oýù theu4 cele de sa, 1 also nôticed inthe. àvetàge; dans les pas- in8ide by special signs and red lights.

boýauX. à incendie,: hallways, fire exeg; ýextiugu:îshersj: bose = d1iiffl, etc.>:,

ai, vu une Virigt&iýý'de
e dani chacun. di.. in golng throj Weeti of New York1t, !. fireproqfing.1l'.(Ia p l t, the 1 saw aboqé

' it de term cotta pour iwenty 'high .buit ine8 illi coùne ý Df erection; and W, everyre; or floor archet,èt iiistance'tèrft.cotta ig býjn9 tl"d, f parfitiond
-êtrueml- ' ft -pf the irîý#, Md *e
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A Rochester, (N.-Y. après le récent incendie qui. a duré At die Rcchesterý (N. Y.) fire 'which lasted sa=
environ trente heures, Ln a constaté que le "-Granite Build- heurs the Granite Building, constructed of terra c
itig",, construit avec de la terra cotta, avait résisté au feu siood thé fiames, whi.le the Cox building,ý const

.ýiândfs que le' "Cox Building", construit en béton, a été concýete was destroyed.
complètenrient détruit.

Avant de terminer ce rapport de mon voyage d'observa-
je crois qu'il est de mon devoir d'offrir mes remercie-

ýsident et aux membres de l' Commission 13efore closing this ýeportý it is my duty t offer lu
ýtnents à MM. le Pr a 0
'dés Incendies et 'de FFclairagè qui rignt Perm de faire' sincere fhanks ta the, chairrnan and members of the È .. ,
,èettr,-visite aux ruiýes de Baltim ore et de recueillir des ren- Light Commitfee for having given me the necesgarY
se1pMemM-itsý qui ne manlueront pas d'être d'une très grande of absence, ta enable me ta secure such valuable infO
utilité à la construction des édifices à Montréal.

Respectfully submitted,Respectueusement soumis,
'ALCIDE CHAUSSE, ALCIDE C11AU8S1ký

Architecte et Inspecteur des Wifices. Architect and Inspector of

COMMISSION DES FINANCES FINA ]WCm-comlmlTÈkz

Compterendu de Passemblée du 2S tnars. Reoort of tneeting, held the 25M Marck.

5ontpréknt4 - MM. les échevins Vallières, présijdent, Ekers, Preseut Ald. Vollfères, chairmati, Ukers, L
nte, Fayette, Sadler et DeSerres. Fayette, Sadler and DëSerres.

U cxmtrûleurý de la Ville présente deux factures pour l'im- i. Thr- City C6iuptroller.submitted two wmrants:flx
pýessiondetapp9rts annuels, ouvrage commencé l'an dernier annual reports commenced laàt year and finîÈthed reý.
et achevé récemment de M. A.-P Pigeon, $5o, et de la Mon- folloffl -.À. P. gîgeon, $5o; Mdntzeal.Fr.intihg4wd YVI
'tr"l l'iiUtiUg and PUbliSbillg Co , $225. CO., $225.

Ordonné: De solder ces comptes. Ordered: 'To be id.
2, Sofamis un rapport de la Comihission des incendies recom- 2.j, Submitted ànd. Tead a report from th e 1ýfre and Li'

Ïbààdant de payer une indeninitê de $i,ýooaux hétitiers de feu yn ittee to ay indemnity of $rooo te .heirs of laie e«wý'
le pompier John Enright F'nright

»scia. De souscriTe à ce rapport (MM. les échévins.DeSerres Resolved: Te conéur therein (Ald. DeSure,
jet Fayette dissidents). dissenting).

3,,,SO=ise une lettre de Mettre J.-L. Archambault, avocat 3. Submitted and read a letter froin Mr. J. L.
conjoint de la Ville, demandant qu'à causé de sa maladie qui le joint, City Attorney, asking that action be déférredific
retient à son domicile soit différée la réorganisation du Dépar- with the re-organization of Law Department, inasmu

absent th.
tementen 1 ' 1 % -ougý illness.

Résela :'D'àcquiescer à cette requele et de ýconvoquer Maitie Resolved.-.To grant said request and to, h4ve Xt,
-Archetpbaùlt à la proýdhaiùe assemblée dé la C'ýmmissioÈ. bault at the nert tneeting of the Committee.

4, Sq;umise une cominunicàtion de l'Amciâtion de la Taxe 4. Su 1 bmitted and read a c6mmnuication from thé $1
Y)jrý lffttiee contenant certaineà suggestions an:sujet'des l'M . 1 Association offering 'certain suggestions'

tions sur les propriétés. réal estate.
Dé1>oýýauX Archives. Piled oe recýiTd.:
-Soutillieune lettre de M. P,ýV. Saînt-Georgý protestant 5. Mýr. P, W. st. George wrote to the conimittéequelle on, requiert ses setvices

or.)utre la façori avec la comme jhe n=ueýr in, which hie services are retaine d . es a,
Minoiti pour Ig-ville.
1, -Renvoyée aux avdeateýde la Ville avec prière de, faire raPPOgt -ed to. the. City Attorneys for examine
it de suggérer l' attî" à tenir à: cet égarn. Refer:

with iuàtmýctiàùo to iw&e suggestions îo the Com fil%14
6. Soumise tulé codlmunication. de l'auditeur et contrôleý1r connection.

Ville relativeeentgù > centage dû à 6. Subjnitted, and iéad a lettér from die Ciý -ew
Compagticdu Terminal- sur errecettes de sa ligne du tyut.de, CO autut thepercentaj 6

outRenyéyét à avocatsdé,lâ elle avec prièie dé d le='11% , Èhe C -.,4ttxw
i; sur 14: esti Referred ta tv. neya Joi.- an opi>uiotiý

R. Vrouin, surintendant et mécanicien en chef die l'illo-1 7. Mr, P_"Dronin, superititendent of thé Cit7 IlAt
to de Ville, rapporte que l'ascenseur exige des répaýatwnâ ý ur-

î gents et il suggère .,la conétzuctioft de deux '" âeurà nou- repoited that tlie elevator rëquirça urgentr epait8à.
th! construction of twô m'oderliclývatots.

ugente. Referred.to the City eall Cenimttteë, for-.exa'td
ýeÈvoyé à ia, commisâon cleinoteiý.Cie jvilië ffle Prière report.

'14e f4ixt rapport,
-,De 0 Mr, pàýma8ter, 'wrote to thé

Charpentier 'e-maWe,, à la',Ci>in-Pm , . l . poititi out grantr'd tô him it di
tz Ae ýpÈëiotçýiç,14t» ilt pas e,:.v tiofi ec to llu tiesý

tiùft de M.'i'éch«en upointeÏ il est ? lapeinte,'It wag
Reso;tvïi." 1'kRt,'ýthé'îâla f M r, Ch erý

Éli ýéýfttier ioft,Éiré ier,
,,R4w# inze le " lm de Y.ý art là $iiço pe" 1 1 àet -Ptée rtrt

Aý ligleonctrlàing the 8#1ary ma O-hwýpe e
7 Il 1 - ', . ý#b, ' ýéada Teý14u1ëj3t ftow

rëqu,ëýc dç' 11 A ruiée du gralit'.
ReMrree to Ue, A. 3itûvenu ýor'ÉM11 alid

', 1 . lý.d , 1 > 1ýc0mmittft optisi Mdý
etL,ëbpmidératiou iiueJemýudë de M, 1,0, wl app ice

stufic 1AYAîý1 du4e oubvtbtiô4 pQur, 11J10] W Roy" àkin the
qûj pourrait ere ârf-ýtéedanq le but ' d ýstin t 80nle be -madbl

au
1p2r 4atwet hbepýS les malad", inoulibieýà indigents. 'diigent7flui,ýýrab eý'tnigut

ée de X le$,ýécke. V-derud to tbesub-cGîiý1t" colnpôod,,df,
#ette,ý Cattet et 14poWý. avec iýri4e dé, uiîe r4ppcwt, -cÀtwý te for ettù4eýoî> âna, te

br 1 dëW posMble. sibn" "Y"
fttr it dts t1iiputes du conwI,, rée Én ',ë

extrà jîý - = aza &#se eïo
au suj

'M
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Iléeà Pour les impressions, les améliorations à- ing the amount expended in connection with printing, imp ove-
du marché Bonsecouri et le Château de ments te the City Hall, Bonsecours Market and Château de

Raineray.
Y$e an contrôleur et au greffier de la Ville avec prière Referred to the City Comptroller and City Clerk with ins-

ýp P-Jur la prochaine assemblée si possible, les ré- tructions te submit-replies theretc, for theinext meeting if pos-
-ýux'q "estions du Conseil. sible.

"""se une résolution de la Chambre de Commerce re- 12 Subrnitted and read a resolution froin Cha-ber of Coniantl'Octroi d'une subvention à la Ferme influsirielle. mece endorsing application of the Iiidustrial Farm for a grant.
iiue sous-commission composée de , onEonneur

'et dl-'MM. les échevins eadler et Vallières avec prière Referred te a sub-committee composed of His Worship the
Mayor, Ald. Saller and Vallières for examination and report,

Président de la Co ninission d'El vigiène et des Sta- 13. The chairman of the Hygiene and Statistics Committee
4t Présente devant la Commi'ssion pour demander cer- appeared before the Committee tu ask for certain alterations to.

lioratiOtts aux bureaux du d6partement. the Health Department,
"",y mission de l'Hôtel de Ville, avec Referred te the sub-committee re City Hall for examination'e i faire rapport

un and report,
ra rt du surintendant de l'Aqueduc ag

pJaiýt, pfé: 14. Submitted and read a report from the Superintendent -of
MM. Henry Morgan & Cie sur litur the, Water Works anent the complaint tif Messrs. Henry Mur-"Dilent d'eau

ta . . . . gan & Co. concerning 1 lie water supply.
commission ee l'Aqueduc.

eonimise", pýend en considé-ationi(i) une r Referied te the Water Committee.
equête1ic1,ýut da distiiict militaire So 5 demandant que soient 15. The Committee considered (r) an application frein tlip

de laltaxèdes chevaux employ sauservice militaire , officercombýanding.No. 5 Military.District to exempt from
le $1,728 41 de la municipalité de Saint-Henri taxation horses u ed for military purposes ; (2) an account for

4uéri * ýspéciales: (3) Un compte de $4o7 95 dji $1,7A44 frOnI the lýluniciPalitY of St. Henry for général and
entprovincial pour e transfèrement des aliénés, de svecial taxation; (3) an account of $407.95 froin Provincial
xl.es les; (4) un e communication de la Maternite de Government for tbe transfer of insane persons from the jail 'to

su*Jet dela note de $3ý2.5o que cette. institntion a the asylums -, (4 a letter from Montréal Maternity Hospital
-ne lettre de la Cnada Horseuail Co. concerniug ait account for tàXes amOunting tO $312-50; '45)tembibursement d'rn m ntant de $1,627.6s qu'elle Canada Hor-enail L o., claiming a reimbursement of $i,6àl.65

t"ýe& QOUX Occupation d'une propriété appartenant d by them for taxes înas u uch as the property they occupy
11ent lé dérai il-leased from, the Dominion Government.
'ýUX'4vocati Ville avec prière de faire rapport. Réferred te the City A ttorneys for examination and report,

"te lettre des a ts de la Ville recommandan 16 Submittéd and read. a letter from the City Attý)rnéyý'l,
t

q de $2QO soit vocafaite à MM. P.-E. Lamalice, E.'La-îý,i011da recommending that ali advance of $2oo.o , be paid to bfessrisWilson et W.ýH. Kearns, témoins PE. Lamalice, E. Lavigne, 0. J. à4onday, J. H.ýeelson,
MM. D- Mason, J -H. Kennedy et J,.Z. W. 14 Krarns. expert witneFses, and tu, Messrs, D. Maseidn'.

'n'8saires en, expropriations. H. Kennedy -and J. Z Resther, commisiomers in expropriJ>
'Cette requète, les avocats de la Ville t Ons

fonds sur lequel devront être. tirées ces Resolvi di- 'i grant soid request, the City Aàtorner to p amit

r outthe ftiüd agi which said amoi shai ci
apport trimestriel du Énreau Municipal du

ýele vil de travaux exécu tés par MM. CO 17. Submitted'and'regd (i) Quarterly repoit of 3fumcipâl
'Yle &an 25 mats Labor tureau and (2) a statement of the work péri by

ait I -bives.- lvlegsrs. Coyle & Tetreàu between T8th and 25th of March.

l'ne lettre dès avocats de la Ville informant la Filed pf réciord.

è'D" a PU egicoie été préparé le rôle supplémen - iS. Sui and read a letter from the' tity Atti
nation de la rue Notre-Daime Ouest, stating that the supplemeitary roll for the expropi côdf

pré au Conseil un rapport recomm'andant Notre Dame St.,,west hais not yet been J'repared.
VI el soient immédiatemeInt priés de pré.; Résolved.- To report to Council retômmenclilig. thait ilnzùe .

IC0111M diate instructions be given to, thé.City Att=eye to pMpaT,ý taiâ '15 il
ILuiCat'onir de [il BI. J.-W.ratley; [2] roll.

Insurance CO. îf3] de la Rartford insu-rance
an sujet des im ic: i5ubinitted and read commutdéations from (1) J. Wý

de positions Tatley; (j) Calédocian. ItiýuranS Co.'; (P Hartford
Coo, loi ' ring suggestions with regard 1o thêý taxationLs= '%Péctale de Législation.- ance compai

dit trésorier de la Ville établissant onlut dûo,.,à la Ville p qué Referred ti Special Coi .4éÉblation.
ar les pareni des

'he City Titasurer submitted a report ehowing tl6atàiuýc
ont été perçus. Il teste à toucher uneba- 1894, $2, i70,were ý dýý tke City by reiatives.of insane perotbns

1 confined in -asylums, for mainteni of the 'sanie, and i bat
cuit of that autount $789 *ere collectel There remains due àCQM='$don i0mituée à ce sujet' le ik balanèe of $x,38r.

1PÉittléi, à la dernière assembiée Referre4 tothe sub-eqmmfttee appi in

a de la perception des ti deýeL,4" lé enthe xith vlarch, 199.3- 'Vi
4t)Urtemetitýdu paqe-zuàtri etý., di Ëst, meeting to couittee'appointe i,souw9t îùe 11,

lquesti6a of wateir taxe collectioi thé- paytààstlel depar4neut,
inetitu.& put étudier la question dé la été, ýoff«,ed the fôllç*in

fonctionUeinexit e4 départemeDt -Tbe 5,àb-Co,ýimittte appoini te coDïýàer the q'uesI of
la 80mule d qi thé Water-tax collectors, the pîýymaster'9 d- partmentand tý#'

petcept;ýýie le ilextérieur. alDoüntiof'guaranteýes which sliould bc required in lie cai o«
rehpectui tt les xecomi- 'ýolàtàide collectera' of maney, tàýo fafter due consider n 0 the

10110*0
ýuMý Ume à0fixemplaoë parX,

That nankelit th1ý late payè0H'ýeri' heï eýficéa Ly -1un 0alaire de POoô par suréé, et
Pý'e l'entretien dun êhzvaL..ý penti with ' là ý BÉIRry of sx...;àQq aud:,i$309 for. boi -tp et

au paiei
f1,erccýùiàn* et mit ti at pattici 1%eliiii of tb;e ýay=e9teej departSint,

ai dé. thmdcýiTc-a t6 theLO '00m, a>î ýêý ed byF. L. S avIgnu

J16péri kk 19 pe'rc4tý= That ýhe yarAncy in the WitÊw Wnrk-Ï Ç0l'ýcHôu üiptrt-ý,,,

de X. Sé,ýig"e; h
4re
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e,ý Pue I-gNf., B., Ducharme et L,-A. Ouimet, actuellerrent Týat 1ý.'Ducharme and L. A. Onimet. at present Col.
litsAcommission, $cient nommés hussiers-inspecteurs, on Commission be appointed inspecting pailiffs at WX,

Avec un sala-ire de $900 chacun. $900 each.
Lamarre. -l'un des recors. soit nommé That S. H. 1,amarre, one of the rýcor.; be inàde Co

e- taxes d'eau et âueZ W.-A. Adhémar soit, e 1= of Water Rates and that W. A, Adhémarbe reliéved of hîý:_
de, v,: ý a âgýe relevé devoirs d'inspecteur et qu'il as Inspector for which. bis age itcapacitates him, but

eure au.service du dé partëmeni à titre de recors, be i etained as a recor.
«' Que 'le ci-eevant percepteur Marcotte, du département That Marcotte, the late Collector of Water rates'beëi.taxes àlea'ir, soit rtmplacé par là. Eugýne Payette, 123 -by Eugène P yette, 123 Laval Avenue.

Que Kearnq and Robillard be enpig,
1W M. Trempé, Kearns et Rohillard sr>ient engagés, à That %fessrs. Tremp.

raisOiL -di $2job Par jour,, an .ýBureau des Expropriations $2.00 cach per day to assist in the Expropriation D IP
aider &Û, travail des expropriationq envoie d'exécution, J f Our týllthe work of pinding e.-propriations is done, withil tfie u
ce que ci travail soit terminé, et il- est entendu quesi des vacan- standing that if vacancieg arise in the permanent staff thé
ces oe produisent dans le service permanent, ils seront de pré. liave the preference of appeintment if they show thèt, -
férence arpel& à remplir ces vacances s'ils donnent satisfaction hé désirable employées
dans leur emploi temporaire. And finalIr týat all outside collectors, including -e

lei percepteurs de l'extéri-cut, y compris les clerkg. be requ furnis4 the guarantee bond of sul'
c1ercý%,de màrch6F. soient tenrs de fournir dee garanties jus- nies às the Finance CÔmmitteemay select to the é%
qu'au montint Éle $2,000 chacun, sur les compagnies qýu'accepý- î1looo each.
týý 1aý C îâ ission des Finances. D. VALLI

L A L,%Pol
L.-A. LAP01wfX.ýl

Pesolved ýrhat the' saine be received and adopted.
Que ce rapport soit adppté. 22. 'rhe Cityrreasurer reportect that he had deferW'',,

:er de la Ville fait rapport qu'il 9 est abstenu ing any duties.to Mr. . urgouin i et r
Letr 'R Bo ippointed colle

dO;M;9,neï',-une. çharge ýîzelconque à NE E. Bou7ciiin que la meeting, inasmuch asthe tmedital certificate furnishýý 1',dernière assemblée, à nomm percepteur. did noZve the assurance of his being capable of
ý'0ê le certificat de son médecin ne garantit pas que M. the du of that

J3Ioârkopiý pourra remplir ces fonctions 'Position.,
ýRéçdred: That the. resolution, âppointing Mr.:..BO'4révêquor la résolution âOôp'ée le iS.mars et ý ý 1sdý on.'th &h. March bé hereby repealed.

The Cîtv Tféasurer reported tliat hé liad clepdbqyt i e trésoikr dé là ville fait rapport qu'iladérogé, dans le Q 1molànt,..Ét. C-u1iegondý aw! St. Henry bonds in. bcasier portant lé 14c. ie6 de la voÙte de la Royal Trust Coý les W ' .+débéidtuTtsde Westmou' of the safety, de rust cý-ut, de Saitite-Cueégo;ide 

et de Saint. 

posit 
vault 

of the- Royal

keeping.
Filed of record.

ý4ý uëý ' 'eégS4er: de -la Ville fait rapport que la Banque de 24. Thé City Tre .aimrer reported that Bank « Mo Il tMontréal a chargé au compte de la Ville le montant de la défal- chArgedtheCtywiththesmonatý1$9§0 30being 1 ,de. -paiemdltri Haine], soit$9,98130 of the defalcatiýn oe D. A. Ilamet ex paymaster.
Deý prier It.tréàQi4er de la Ville de notifier la BanqXe

Wit, =ont4ýt wgzrédîf de la Ville de M,,tél mr Re»lvéd: Tç& instruct the City Tzeâqurer t
to, c édit the City of Montréal 

with,,said 
amo

entë ' r llêùiýl étaitfpigé. nu, 14ütb le* chéque prÊs pa
241#">s givtýqàts de IË, Villç font rapport qn un jugement aété the ebeýinepýe.8énted by HaÙttl was a forgery.

sùp-emé daýûs'là cs1ýse de la Ville Ve The City Al;týrneys eported 'iliat lu gnieli
Ë, CompaÏyý re le percentage dù parladite compa- ré4dered by Suumme Court in the case of the

-"JK4 q$,ý 'tel que le r la Ville, sur les recettes. S.Ry,,,Coinpuny,,concerningtheýpercýenta edueb
1 l'ai

,gâ
par la 'te compàgnfe au-delà des limites de la Ville upon Wes colkëc ed- ôuýde the ity

City.
rintendiît du service des alarmes d'incendie repxé- Filea of record.ý

'Oa irmiission Ilu' ence d'établir unapparéd de sauve.
T'i tôtrt ac, rilâtel: de ville. 26, 'rhe SupeTinteuàint ofthe Éire Alarm Dýpa

pou the pf a fire escipç on,',
"e *t.ý eýnmb ef, rapport ne i-amikaît-tr&Knier dé 1 theCity luil

contenant les'donelusions de'llex'amen qati J mi, keferrled to the sUb<olùmittee re Cit
lait subir «dx ààpÙ%Utà-à différeùtg enipk4s dans le service itted and'reâà à report fîm thé Asaïstaat,7 Subln

sâd èis isiantr Ç)ùiuptroiflý__r on the reBtilt of eMý
ggileby 8ýpliýaats for-different mitions:

04

L ý6e1nfk _,pj4R,ýnt Xia. vail àiz&umý )Bk ém 1et
de la 'Vý0Jrië dýe" ý-_A Tepbrtý frow the Road cýem'ulittse, wus_12110 oom»e de fflow- pour l'enlèveffielit " 1&.

4âstuoo dela, Vine. a8kù:ýg for of 820ý 600 for anow
ré"rVel Mals $Ujet & Iý& b&« of Lhe T;eISý0

ïé batliÉe gar in ýrVe fUi&âý
KI of'the City.Atwr4eyl§,

"trè VKPP«t dR la (ýotnmimwDn de la rëp<Siflrom the gaule, comroittio*
W =-ûlýirýalité de Satu ëf',

1 b4w lw= g4rtffien a à 4,V gèli" pay the 00at of, a guardj"

111 ehcdt-,ontffl(lu ffl Jý it b4tipdem,lk, pourvu 
-0nvérs 91 Tm e4pouëlIble fer, &Dy "Mi%

de ffSl
î

que, le 2e du courant dé xm,
1 4ý

in
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et, Ouiniet. comme huissiers inspecteurs, date du of Messrs. Ducharme and Ouimet, as inspecting bailiffs, asainsi que celle de M Adhémar, faite aussi le 25 well as that of M. Adhémar, made the sanie day, as i eoýàptw colume recors, et que M. Adhémar ait le mâtue 'begin the let of April, and that Mr. âdliémar t-et-divé theM. Lamarre. sanie ealary as Mr. Lamarre.
ue le trésorier de la Ville soit autorisé à deman- Re8olved : That the City Treasurer be authorized ta call,-voie desjournaux des soumissions pour l'emprunt through the newspapers, for tenders fur a 40 year loan 01

. ans et à 4%ý lesquelles soumissions devront $476,000 at 41/ý, said tenders ta be opened on Friday, tâleýl,
mercredi, le 8 avril prochain. 8th of April next.

ent. Adjourned.
L.-O. DAVID, L. 0. DAVID,,

Greffier de la Ville.

...... COMMISSION DE POL&CE POLICE COMMITTER
Mpk rendu de J'assemblée dU 29 Marchý Report of Meeting held the 29 Mai.Ç.
ents - MM. les échevins Saint-Dénis, président, nt: Ald. Saint-Denis, chairman, Stearns, Walsh, Maf-ý11'4hi Marchand, Paquin, Wilson et Chaussée. chand, Paquin, Wilson and Chausséc "'ne lettre de l'Association des Epiciers de'4 eiilàndant que la police reçoive instructions de voir letter frein, the Grocers' Association of > Montréal Wag-

municipaux concernant le colportage, su mitted, asking that the' police bc instructed ta sec thâ îîe
tf£- observés à 1 avenir. municipal by-laws, regarding peddling, bc better observed ài

"M ýýu chef dc. pýýJice, the future.
e 1,étang contre le constable Marcotte (No iýo), Reftrred ta Chief of Polim
dernier d'a -gir comme agent d'immeubles, con- -The Létang complaint against constable TurtottC'o (N#à.,,Ü Manuel de la Police est de nouveau renvoyée i5o), accusing the latter of acting as reai estate agçnt',cafin qu'il soumette à la Commission son
"elle sur la question. trLry ta the Police Manual, mias again referred to the Chiet

of Police, for his personal opinion thereon.
de'laýC0m2nission, M. le président fait remarquer 1

Police qu'il doit toujoure donner à la Coin- The chairman, in the name of the committee, remarked tIgtÇP, ' ' the Chief of Police must always give his peràonal opinionmien Personnelle dans toute caqse ou question
pour enquête ou information. t,) the committec in all cases or questions référred ta

3 for enquiry or information.
' s"'Il du constable D breuil (No .20) est àc-ýra'Ç-Qi3 Leblanc est nou The resignation of constable Dubreuil, (No. 2o), wàs ac_1',cminé pour le remplacer.

de. rex-COnstable ' John Beattie, demýendant cepted and François..I.,eblanc appointedin his stýaà. LOÏ"dans ses fonctions, est sournise et.lue, et la -The letter from ex2constable John Beattie, asking 1:6. tÇ
de d'accepter de nouveau ses services. reinstated, was submitted and read, and the, committvin Marcha'nd attire l'attention de la Commis- cided tg again accept bis services.

qu il avait-voté, à la dernière séance, pour di-ttRt' de, la f -ý-Ald. Marchand drew the. attention of the coinmittce.. t». -ourniture des chaussures entre M.
FogartY Frères, sur l'information du the fact that Pe had, at last Meeting, voted ta, diyide Xlié

q e contract for -supplying bocts beWeen Messrs. Maréoux âd.
týQ% uli , es chaussures, de M. Marcoux av-aient Fogarty & Bro.; this was done, he explained, upon iùfô .nüàl,. '1

1)eFuis, la majorité des coristables qu'il Mr. Mat4ýa rençontrés, et -les -rapports particuliers tion conveyed to, him by the Chief of Police, that
çftlt..déclaré que les chauàsures-en q'es- couxs boots,'.had given satisfaction. Since, however..

dblIllé satisfaction. what he had gathered from the majority ai ce hèand from, priyate re,(Ald. Marchand) had met, 6. of;çhcf a 1 ý dit que lui-même a été mis t ins, he found the boots had net given àatis"jïfiÉreseo a
e il navait reçu. alucune plainte'iioll a a la Commission, en date du Chief Legatilt, answered he had himself been

ppuyer ses allégations. a false impression- that lie had received no ce, plaint w
soever on that subject. Thence, hisý report 0 2.3.
Mar.ch last, ta the Committee,'suPPortÎng hi& , 1 tivote divisant le contrat pour la fourni turcMg. G. Marcoux et Fogarty FTères Ald Marchand moved. That the vote dividing the Ç 1 Gýfo 1 . G. Marcouxr supplying beau, between Messrs.

ge cette pýopqýýticn - garty & Bro., bc reconsîdered.
ýwals%, SteaMs: et Saint-Dérià.--,4. 'Committee divided
wi1so ; n etPaquin.-3.' Yeas: Marchand, Walsh, Stearns and

1ý0t emPôrtý et il et 'aqtlirL
Nays: Chaussé, Wilson and 1 -3.

Sa ýhe moýon:was carn'e&.
Reçolved:, Accordingly.Walsh) Que la squmissiouJkur la fýÙihiture des chaussures à $3-25 lt w" then moved by Ald. Walsh" 'I'UtýFÔ9attY"&

uýque lesdîtes.,chaussures soienf'manu- tender for supplyirig, boots et $3,25 bc i0cepted, provided meiýiý
ëch=tillon maintenant exhi- beau be of the same mantlfi£tÙte es the sa1ÙPýe 'ngW' ôë.,

exhibition in.the departifacnt
diviseý,8uz-'St> prop0àf6on: Committee divided:

.8tcaru et Saint-Denis-4- cas. .Marchand , Walsh,:,,$tçarns<,-ànd Saiýe0Si0ý
"wiIson et Paquin

1Yays. Chau0è, Wilsàü àîià; PeuýàL
so the motion *ai. came

1"ýclleliin Chaýssè il -est Rosolved: Ac=dine.opinion dks avocats de la
»Mt ôsî iiiotion ôf Ald, Ch'a'mé,,It WÎB

Pt, reprendre ýà
sans avoir pririabl , ement donné kesvived. 'rhat the City AttoénèY& bé

et que ladite opinion -soit a Ç7cision w1tlXe'ý
and thatàotice tQý thit e; and bat, àpréenté au conseil. ýg thirty day,%'snnexed to the r*Qrt tý0 beniôn L LtO be

dàlü 14 cage## ifb%ï- Ala.. stmm:;6é« the atttu4O 161:'&0 JQ'ý0t'
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i»ale comme ayant été donné en- faveur du soumissionnaire fact that his iôte appeared in the MyniciPa ette às:-,

;ý1arcoux, quand, de fait, il a été donné pouý que le contrat been kiven in favor of tenderer Marcou while, ill

polir lalourniture des Chaussures soit adjugéen entier à MM, was giveu in favor of awarding the entirel, tract for-,
Foggrty Frères. g bocts, to Fogarty & Bro.

-- Le contrat pour la fourniture des boutons d'uniformes -The contract for sûpplying buttons for unifo
est adjugé à,?#I. H.-,K. Martin, à raison de $3.70 la grosse de awarded to Mr. H. Y- Martin, at, $3.70 per grOss'
gros bouton4, et de $2,70 la grosse de, petits boutons, le chef buttons and 21 $2.70 péer gross for small ones, thè,c
deý 'ice ayant recommandé d'acheter la meilleure qualité
de Police 'having recommended purchasing the best ý11a,

Outons. buttons.
Contrat pour la 'fourniture de la glace aux postes

Wice est adjugé aux maisons suivantes , Donnelley, Mas-_ For supplying ice to the different police stations, C

kW, Behoit et Malo. werc awarded tQ- the following houses DonnelleY,
Benoit and Malo.

.- ýLes soumissions suivantes sont ouvertes, pour la con-
rmtS r making uniforms, wCe

des'ýunifo The following tenders fo ere

>

5 z
Cr

Pàntalons,4'hivcr
d!of ficiem Officer.?

'rrousem
Ï1 Pantalons déti

de constablee. %1 w T rDuser
Pantalons -d'hiver

l'roue

_ë. Pantalons d!été de
C w Constables. Conâtab

Trzu
'raletâts de

-Mffles d!officiers,
à

Blouses 'de
41 -ýzýww

ýZ:
aze Suivant des experts,.de lâ Ville accompagrie.

it
tenders was rK4ý..1

Montréal,, 219 mars l9o4

U -Ptt4i'derý, éý e0k inembres do, la, commission dé po1i,ýe

Messieurs, id'ent, and Membeis,'d flk olice,

eOn1,ormé1nený à 'v ô t41 Te queté, nous avong ex = W 1 la
4c1à ëtogm, jea, et la; cnilietdori des 'Vête

la Wice,'qui nous ont'été soàmis.. Nous avons à- w
âgLyé ces v enients, sur les =stables eU 5m' lèIs offidiers de aceord'ancé ith Uý réquest wt

èt f ifie Ott, iTUmjJnýgS 'IdL w6r01 _ él t:r
pOke ý pour I lesquels ils Ont 'gýé. et Èo'ui VcýS' 0
ý*<5$egs notre Sapport, for whoný tilýe -fit thein

0 urý report'

A,
conieéü,*iCo RS7 ,BLOUÇjes.

ipe bonne
ý1 ' w èkIiý-eloth standard, work goôd, 5t ge;41

Oltilted), CçrAfeCýçn bonne, coiq)e bonnê-
rêchantillon, wnïectlQn ý hQàr>qý Ç,ýarkbqJ4.-Ctoih ý5taîXdar4-, 'front not qt;

tiEý go a good.Pas bien arylétées (tackedii,
cotpe bonne', -Cibth 8tandýrd;, work good, b,4,

*Ck tackO, #t
canvo qui ii!et pu bor4 M stândudi, *oi*,,

to4éý ki, Dsif oür cie,

I.,can, ýs b d,ý
ý40u$,ae ee$ CQXÉrAB1L£ý

ý,-,vsiU vic4ântilion, boýfcun*flèi :àiýg IVEN 1 ýS
IË bonn-r'A tý19i111 > ý' L 1bonnie coup

déëý sur le devant. Çtb', 9
bout" ères, iâ ýrOnt

es b«rtot'
à la ulncwnel éôpfection bonrie, 6ordées',ý'

*e, bonne.Oft C14,V=4 Co in!
4 Ir

eue 'l
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Cie.-'rissu conforme à l'échantillon, bou- Drolet, Dufour & Cie.-Cloth standard, hand-made button-
1ýaPnières faites à la main, confection bonne, holes, work good, fit good, no tape in front

-c>uPe bonne non bordées sur le devant.ýTi,5su' cOnfO;ýne à -l'échantillon, boutonnières faites Campbell.,-Cloth standard, machine button-holes, fit no good,
à J«! machine, coupe mauvaise, col trop haut, collar too high, skirt one side longer than theý1 ý,rfs Plus longs d'un' côté que sur l'autre, bor- other, tape in front.
ýLë,2s sur le devant.

ÇU.Mi riue à l'échantillon canvas inférieur, W. Currie.-Cloth standard, inferior canvas, machine button-
hýutonnières faites à la machine, coupe mau- holes, bad fit, tape in front.
vaise, bordées sur le devant.

7',140NS DET£ DES OPPICIERS OFFICERS' SUMMER TROUSERS.

'T., &su conforme à l'échantillon, galon militaire de Ogulnick.-Cloth standard, real mohair military braid_ ane
-1ýloiiàir d'un pouce' de largeur, fournitures et inch, trimmings and workmanship good, except'

,",,'-confection bonnes, sauf pour l'es poches 'qui ne pocket tacking not sewed through, fit good
:"2'ýnt pas'arrêtées d'un côté à l'autre,'coupe bonne.

Issu conforme à l'échantillon,, galon militaire Charlebois.-Cloth standard, real mohair military braid, one
and a quarter inch, trini and workrnanshipýýt1 tnohair d'un pouce et quart de largeur, four-

lnitutes et confection bonnes, sauf pour l'arrêt good, except pocket t.,kig, ivory buttons
lirs'Poches, boutons, d'ivoire au lieu de boutons instead of rnetal, fit good.
d' niétal coupe bonne. Canipbell.-Cloth standard, real mohair niilitary braid, one'Uý conforme à l'échantillon, galon militaire inch, bottoms not sewed, glued with rubber,

Ulàhair d'un pouce de largeur, rebords (bot- workmanship good, fit good.non coususý mais collés au caoutchouc,
ýý',11féction bonne, coupe bonne. Alorinandin.-Cloth standard, real mohair braid in two pieces',
*1 ý18sii conforme' à l'échantillon, galon mili- vancas not according to specifications, bar but-
'tnirt de mohair en deux longueurs, canvas S'é- tons, pocket. tacking not good, bad fit
'ýýnt 'du cahier, des charges, boutons à quetie,
*ches Inal arrêtées, coupe mauvaise. W. Currie.-Cloth standard, braid not réal mohair and stops

conforme à l'échantillon, galon en' imi- at pockets, workn-ianship good, bà& fit.
on de mohair et s'arrê.tant au poches,, confec- -Cloth not standard, braid real. mohair, badly16nnie 1 coupe mauvaise. La"101(reux. not d.ConfIrme à l'échan'tillon,'galori de iriohair, sewed on pocket, stitching pod, fit gS

,PR't0es Jýial cousues, mal piquées, coupe bonne. Drofet, Dufour & Cie.-Cloth not standard, ýottoms notCsé-Tissu' non conforme à l'échantillon, gOOde
ed, g4ied with rubliér, pocket tacking nCýUrdý non cousus mais collés, au caoutchouc, reai mohair braid, fit goàd.atrêt aux poches, galon de mohair,

WNS S UMMER TR 0 USneS.
ZYUT£ PZS CONSTABLES

Ôgulmick. Cloth and workmanship UP to the standard., re.d
et confection' égalant l,échantilloný liseré cloth in seams, fit good.

e', drap rouge, Oupe borint
u "et 1 colifection conformes ! au cahier de s, Charlebois.-Cloth and workmanship Up tb speéifications, goéd

es,' liseré de, bort drap rouge, coupe b ý 1Orme. red-cloth irt seams,.fit 900d.
1 ýU5, répondant à l'échantillon' rebords -nlon caripbeIL--Cloth according to SainP]e,. bOttoms Pot -5éýW4 .rônfeýctÏon'bonne, coupe bonne.

ýe$11 donf work good, fit good.r orme à l'échantillon, la confection
as de premiýre qualité, boutons à queue Nermatsdin.-Cloth standard, workmanshifi not first-ýélàse, bar

,Î4 buttoil-hôleý;. not Ood, >
de boutons à 4 trous, boutonnières pas buitons instead Of 4" hole, 9
ilekrds rhal cousus, liseré de drap rouge, sewing at bottorn not gobd; red cloth in geauls,

n*uvaislýý et téop' large aux hanches. bad lit, too wide at hips.
iê1ýondacî. à Véchantillon, liseré de drap C. ing to saniple, réd clotýh'là

coupe inatïVaise-. : W. Currie. loth accord' , ý 1 .
coÉfortaé à 1têchantillol poche et re- but mot even, bad fit,
1 IcOUS11811 couture'à là ýqOje au lieu, de Lamourýeux.---Gloth standardï pockets Mid bl>ttOÙ1, net well
de drap rouge, Coupé bonne., sewed, silk instead of linen 1W sewmgt red "eloth

le--Tiqsu conforme à l'échantillon, bou- in seams, fit good.
arrêt des pochés -trop ý faiý *ad

tOords ýn Drolet Diif çur, &.,Cie:-Cloth stýndard, bUttdnýhOléW IeÊ Ë Il >' '
cousu$;. liierë dé. flanelle rouge, - not "ewe.ý4tacking at pockets too liKh4 bOttcm$ 1 $LU 4 Il. ::

dtaP, coupé bonne. tta4 ýof Md- clOth ý1fit
les:l)elàialms Ahrér). Y red $tripe twilied flaftnel Jw

'D.ES ýSame reniqrks apply to winter triattàlers)
'Fé MaýHotî, galon h

de me Mr,,
nnc1jý sýUf1 pour.. rarrêt des poches, OPPICER.V. WINTÉR_

à l'échantillôh, galon de mohair, ogiiftik.-Cloth standarà,.braid.feai inpM, r, *0rkmàXeýP
Woïre; Confection bonne, sauf plour good, except .puiret talckirie, fit 9ce

coupe bcniicý
à'l'échantillon, gà.lonýde iii6hair, C,,harlebois.-Cloth, standard braid reài in0haiT? i,ýdtýr

à,, except poèket, tâcking, fit-, gýQe.ýýOWjjs mai,3 collés 'iu caoUtëýtouc, tonsj-Qýork zoo

Caýnpbelý-"Cloth standard,. l'eai tiwhair ý.b=4 wtàiûý ý-'t
VéchantiHon, galon de mohair, rk, jorý> good.

sewled, glued with rubbc, WO
e grzeur, canvas différent du rmm ýadr 1 br4id 'inë1ý,tnauvais arrêt des pàChes, No din.-Clotit, d,, boha*r M ý=t1Vao1Jeueý coupe itiom,.niauvmase. not according tô- sPmifim

iëcýiantillon, 'galon en imi- not good, liàr ba#oîý, ýad.&1NLrý Jond des Poches mal cousu et oýwir îýst=dard, Iraid. riot ým. in opa at
"e, 'tdant- vu à 11échantilloti,,eýoýn pocke not Well igwed at býtý badk

1 fixé, iligti,ýàiàl. arrêt de, nýtý standard, liMid féal ÙIO. air 00t,*Oh
qeýW on' pôcket, taclcing nôt 013idi gowk

ts1î cenfOMtý à' lléclianillloti nmis 'but hard fiit'ish 4t.non- =qU8 inais collés, Drolet'. Zý#f*#r
toms e lot sewed' glUtd, POCý'«. t>ckini ý"0t. goo&l ,

ýî fi
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PARDESSUS De CONSrABL£e OVERCOAIS.

.0gfiluitýk.-Coupe bonne, tissu conforme à l'échantillon, con- gul ick.ý-'Ëit good, standard cloth, workrnanshIP.,
fection bonne.

Charlebois.-Pans trop larges, serré sous les bras, tissu con- Charlebois-Skirt toc, full, tigÉt under arms, ewth
forme à l'échantillon, boutonnières faites à la machine made button-holes.
machine

Droiet, Dufour & il.-Pans de travers, col trop haut, tissu
ne rýpondant pas à l'échantillon, canvas de qua- Drolet, Dufour & Cie.-Skirt not straight, 'C()IlaT
lité inférieure. cloth not standard, poor canvas.

.,Catnpbeil.--Coupe mauvaise, étroit sous les bras, manque
Dod'ouate dans la doublure, tissu conforme à pé- Campbell.-Bad fit, tight under arms,

chanfillon. tweed, cloth standard.
W. Curie.-ý-Confiection mauvaise, Joublure de serge victoria

au lieu de' " farrners sateen", tissu conforme à W. Currie.-Badly made, victoria serge linulg,
l'échantillon, non piqués. farmers satin, çloth standard, nof

J.-T. SABLeR. J.
C.-D. PAPINZAU. C. ÉÀ
P. HuDoN. P. Humx-

tes contrats suivants d'uniformes sont adjugés comme The following conftactswere awarded for rnàlalg---,
suit. 1 -Là, i to wit:

M.ý l'échevin Chaussé propose et il est
Que la soumission Drolet, Dufour & Cie., pour la On motioný of Ald. Chaussé, it wasRêsoW Resalved, That Drôlýt, Dufour & Co'g teuder,ýý-uses &'officiers, à $9.95 et des blouses de àe'confection des blo blouses, at $9.95, and constables' blôtisëÈ,:*'

cbristabýes, à $5-99, soit acceptée. accepted.,
K. l'échevin Marchand, propose et il est

On motion of Ald. Marchandi it wa$Résolu. Que la soumission A. Normandin pour la
Resolved.,, That J. & A. Normàndin's tnêýcQnfectim'des pantalons, dété d'officiers, à $3.54 et les pan officers' stùtîmer trousers'at $3.54, and Of

talons d!hiver d!officiers, à $4.42 soit acceptée. 1 .
gers, at $4.42i be accepted.Sur la :proposition de M. l'échevin Chaussé, ýil est

.9,ésoi«. Que la soumission de MM. C E. Lamotireux & On.motion oý Ald., Chaussé.it was
.,,il, pour la, confection des; pantalons d'été de constables, à RÉsolvedr That Messrs. C. e. Lamoureux
$'1ý la k)aire et les. pantàlons d'hiver -de constables, à $4ý28 la for making constables"summer trousers,, ât $3ý99
paire, soit acceptée. and constables' winter trousers, at $428 eer Pa

par M. l'échevin Paquin: Moved by Alà. Paquin.
ýou4ssîon de P. Ogulnick pour- la confection des That P. Og 1 ulnieWs..ténder, for making 'eO

paletâts.1de cSstables, à, raison de $14.84 chacun soit ac- éoats, at $14,84 each, be accepted..
Ald. Wilson moved in amendment:pose, en amendM, téchîývin Wilson pro ement que MM.

DroW & Cw, soient chargés de ce contrat, à raison That Drolet; Dufour & Co. be awarded 'Mid
$Ù-7ý P-Our chaque Paletât cording, to, tender at $r2ý75 per overcoat

,Ceý amendement mis aug. voix est rejeté, Ie proýGseur This amendment havink been vôted
l'seul votant en sà faimin moyer aloiit hàving voted in îtg, favor«

Aioumed,
1OHN-L BARRY,

Secrétaire.

Y ýy

rendu 'dé ra8itý0e14

(Atc.. to ihë...Mwiut ùýc7ffn.(Uaee.és W.. ithinute> du Conseil, VoL, z66, pa« ýj4),
)WL Lava11ýe, âcting-Màyor irî,t heý*9

M, léchevin eumpléaiîij oée.qele îag1ëçil,
f sërrt -Nallières, $t-Deni% C1ý9

eta_,,$ 1,aiýa1léeSabil1ard, Turner, eri
sibe =sent$' MMAee icheviiii Valliýý, lAkivière Saint.' y'ýur,=h el Uvy, 'Dagertais, Lavallée; Robilla'rd, UwRer,Wilson, Chauss' Lapaîntc, (L.,A,)ýSuMýGallery Hébert, ý DeSci imi Laotîem4,Nels

Payette, Lmay,,Coutùre, Hébert,
4rý and, lelaire, et

1ý Cligtubre coceft ng the'

'Par là Ferme industrielicý
2. 1CÜ162 fÏ& a tex au

de l'étrariger..., 'Ree"ed'telonl 'onmi in
de la rue Saint

Jeý rénumérd" les itaisons de cette rue. d C0=itiet.ý5ý ,, #M, ý ýc Referred to Roaýà la, Cîjftriý!ssi= de la Voirie.ý
et- 4. & Co. to

tu=JýiaeýJ, vap=r rue 4ain. Referred t* 1pité & iliOtJla CSnmiSSioll
recoffiù

kw=iýsuires pour l'exproPriatiôn de la rue AràJýer3L 1pý,ýtêd fer tàhïtst it. e1erGprý ,
c i ' L 0 ' '

lar Pr rXifion -de M. 1'&hevin Vallièregi appu
1APQifttt,ý ot **W
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ë M. le recorder Poirier ainsi que MM. Lan- Resolved.- That Mr Recorder Poirier and Messrs La
d, estimateurs, soient nommés commissaires andEuarfl, assessors, be appointed inthis connection la.Pr(bpriation. (M. l'échevin Clearihue dissident). Ciearihue dissenting.

re de la Commission des Chemins de fer du 6. Secretary Railway Commission of Catiada informing Cityé la Ville que la demande d'établissement d'une that the application for a level-crossing at Dominion st., wili beýVeait rue Dominion sera prise en considération considered on the Sth A pril next.Chain. .1
-ýition de M. l'échevin Vallières, appuyé par M. On motion of Ald. Vallières, seconded by A ld. Lapointe (Ie.-

-Upointe, il est A.) it was

l'ne délégation coinposée de MM. les échevins Res-olved. That a députation composed of Ald. Lapoifite N.,
sauvageau et' Sadler, ainsi que- du doyen des Sauvageau and Sadler, with the senior City Attorney and the1 greffier de la Ville se transporte à Ottawa à City Clerk be appointed to proceed to Ottawa inthis connectiom
gt affaire.' ý 7. At the request, of Ald. Couture the Finance Committêe
illande de M. l'échevin Couture. la Commission were requested to reply in writing to the following questions :.d

,ýest priée de répondre par écrit aux questions for next meeting.
Prochaine assemblée du Conseil- (i) Does the City of Montréal pay a retainerto the Bank ofde. Montréal paie-t-elle quelau'un, à la banque Montréal to, keep the City's account ?Ur tenir les comptes de la Ville?

f (2) On what date was the Finance ëommittee authoriZed'toi,-la Commission des Itinances a-t-elle reçu l'au- make such arrangement ?ý4ýrfn4re cette mesure? Ji
autorisé à acheter le sterling pour faire les (3) Who is authorized to purchase the sterling to, make the. payable, 'à Londres, sur la dette, à tous les remittances of interest payable, in London, on the debt, evtry

6 months
eetnail des soumisgions pour l'achat du (4) Were tenders called for, or are such transactionsimade

transactions se font-elles par l'entremise through brokers ?

(S) If sa, what is the commission paid ?'Il Stainsi, quelle commission paie-t-on aux cour-
S. At the reguest of Ald. Chaussé, the Finance, Commiitee

P4é de M. l'échevin. Chausçé, la Commission were.req;iested to replytc, the following questions, for nert.
rriêe de répondre aux questions suivantes, meeting

fý%9cmblée du Conseil: (i) What are the duties of Mr. P. Clifford Smith, journalist)
ýýnt.les charges de M. P.-ClifFàrd Smith, jour- as au -aitaché of the Municipal Gazette 1

tté d'attachî à la (,azctte Municipalef
(2) Does he speak and write the Prencelanguage,èt'>écrit-il le français?

-t-il dans-la Ville de Montréal? (3) -Does he réside widiin the City?
ltt touche-t-il de la Ville? (4) What salary does he- receive from the City?

S'de de M l'échevin Dagenais, les avocats de 9. At the request of A1ý. Dagenais, the City Attortreyb.ýwè4<e.'é1ý de répýndre aux questions suivantes: irstructed to reply to the fôllowing questions:àlt.elle'le droit, de contribuer à l'entretien des
rl le fleuve, entre (1) Has the City'.the riglit to contribute tommrde the irý'

'et Saint-Lamb rt? Montrëal et Laprairie, tenance of the River Road between Montree and LaýraJ,,,W
ând betwe=' Mont réel and St. Lambert ?ýýf1le tenue decontribuer à l'entretien des

>e le ýeuve entre la Ville et Saint-Tambert (2) Is the City held to contribute. towEtrds the nuduteitintee .W the River Road between the City andet, Laprairie? St l'ambert, and betweet
the City a ad Laprairie ?ité dé Lon"euil est-elle tenue d'exécuter

ty ka.awrse etde contrôler' cette traverse? e Town of eul ofde M. l'échevin Payette, appuyé par its crm 9 and == = Pund to, execute
il est

la. On motion ôf Ald.,-Payette, seconded by AI& ýW9*0c;rèOilement devant amender le règlement
236 kê cotisations, taxes, et liétnces, soit

lecturei Resqived.- Thât the By-law to amend By-law 14o. 236 c mmi
e0t, con*'ýqttemment adopté en première ments, taxes and licenses be nol a first time. jA:

Said By-law wu sclcordingly read a firet titne.

ý,I ik la pu*ýessiàn: Imac Rôdi à la' Ville de ce by Bitat*'Lum Roch to, the. Cit.,ý ôf 9

ýe W Va1li&esý gppÙYé, par ýM On modou of Ald. :Vallières, seconde& 4y AI&J
It wu

ýq=i4ftý soit t Que S'On Reçolve4i: Thst tâe same be apprond ci iàà:tb',Rt' URYetle gré 
:the..

1 ffier, dé e soient àÙtOliséi ilid CityCleri be aùt#otized to sigt, the «ýce çMb4fiàâýde a ville., City.

Mo 71ZONS.
ýlDegenais - pogr eniender le règlement 12. :Êý To amend By laNe.N6.ýe1, ý'sur 1e paim i î

le' 4glement 13- By zvanée To amend- By4àwý,N*,pour amender pape,ýýXZ, lftij, l'enlèvemeVt' dû f4ler de r6ùt

0É» Jý O.F TÉÉ e. .
10A

14, 'ýhe OrdS zÎ.the Diy b6it 4.toýf" étant lil im"r vnWndre en conqidéfe the lnlfflce coràmh>*,= the. fdviaitbilfty ofýplkdn thepinànéeq, kur 1'onter- ing lu& peýcpà >tMdjýr cûnftýG1 of thé F hW4ce çeùtuÉ
éeiftçe;$ Im= -le contrÔle de, repart *à b=ghtý 14p, ab4 teai,

81, 1ý1dit ramrt et Rournfi% et -Iù.
ýýtlê peecIft 9 p<pý1Y61 M A.) ýimèd, memde4 by A14. J*4Wý"

é0ný..îleràfl= dý laid réportl)q ddftred untgl thoi
t 'rapport soit de

le lie -l"41ré d-uý 5oun
"0 -Otto pr0ý«ýJ-* 1

YV ,J1ý
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lere, aXaIlée, Robillard, Wilson,'Chaussé, La- Yeas: Larivière, Lavallée, Robillard. Wilson,
inte, II,-A Bumbray, Ricard, Sauvageau, Lapointe, A,,, pointe, L, A, Bumbray. Ricard, Sauvageau LIIPO,'

ayette, Lemàý,,DeSerres, Bastien, Marchand, Leclaire, Pa- Payette, Lemay, DeSerres, Bastien, Marchand, lýec4iiiý4,
uîn et.Duquette.-r& and Duquette-iS,
iCqntre -'Vallières, Saint-Denis, Clearihue, Dagenais, Turner,, Nays.- Vallières, Saint-Denis, Clearihue, Daýnqiý

fýýrs, Gallery, Walsh, Nelson, Stearns et Couture-ii. Ekers, GalleryWalsh, Nelson, Stearns and Couture.77;
80 it passed in the negative, the affirmatiYëJ'a proposition est àinsi négativée par défaut du vote affir doýr ý:: matif des deux tiers des membres du Conseil présents (Règle thirds of the tnembrra present being requiréd- tO 8

motion (Rule 41).
Sur. proposition de M. l'échevin L.-A. Lapointe, appuyé On motion of Ald. Lapointe (LI A.), seconded Y,

par M. l'échevin Vallières, il est lières, it was
Résotu.- Que ledit rapport soit amendé par la substitution Resolved - Thgt said report be amended by subetitldes mots Il Commission des Incendies et de l'Eclairage " aux words Il Pire and Light Committee 'l to the w0ras

inôts,"Comtnigsion.des Finances", et que, ainsi amendé, ledit Corntnittee " and that so amended the same be adIDP-ted-
rappoýt soit adopté 15. The order of the day being rea4 to consider à reis.:-ýL'ordre du jour étant lu pour prendre en considéra- the koad Committee to amend homokolated line oftion un rapport de la Commission de la Voirie à l'effet de on motion of Ald. Larivière, seconded by Ald. TUrgmodieer la ligne homologuée de la rue Saint-Paul, sur pro-
pfxsition de M. l'échevin Larivière, appuyé par M. réchevin ReÏOlveà - That said report be referred back. to*'ý

C0JMmitteeýest
Résolu...Que ledit rapport suit retourné à la Commission 16. The otder of the day being read to consider a r

de la Vome. the Road Cqmmittèe, to vary $Î,000 re winter roa
i6i>-LIârdrëý;'du jour étant 'lu pour prendre en considéra- report was brought up and read.

tioii. xýýapport de la Commission dela 'Voirie à l'effet d'o- er'
2ý1d., Larivière moved seconded by Ald. Turngérer té. virenàént'dtih crédit de $rooo Y:e chemins. d'hiver That said repori be adopted."sur;le f1euvýeý lcdit.rapport est soumis et lu.

'M. ý l'échevin tarivière. propose,' appuyé pa r M., réchevin Moved in'amendment by Ald. PaYett
rurnÈýI.,"Que ledit rappoh soit.adopté. Robillard.

That sàid report be amended b 1 e, eM. eéchevin Pwyette, p(ropose en amendement, appyyé par idafter the: -word deliberution Il a replacing t
Que ledit, ratiport soit amendé en biffant tous les mets following.

ýâprès. le ..itiot, ý,délibération Il et en lés remplaçant -c0#1me, suit, -vour Committee -recômmend that the suin -f',
- ý1'otre Cmiiinissièn recommande que le crédit de 1 $ý2Q.25 ChàMd.againet t4e iteM.elstock accaunt

ýowt chamê au "côýnpte de maràbandises" à soit unidue- oolelyto'tjie costof. th1ý *inter crossing betwelement mnployé à. l'entretien de la traverse d'hiver entre Mont- Longueuil in accordancekth art'564 Of the 0;
réal et Le"gueuil, conformément à l'article .564 de la'Chartell, that soameended saidý report be adopted.
et que, aingi =éndé, ledit rapport soit adopté. And a debate arising,

'Après discussion Ald. Wilson moved in sub-amendinent, seccýÎd
M. ý I)écbevi-n Wilson I)ropdge en.. sous-amendement, appuyé' Lapointe (Il. A.)

9, fWhevin L--Aý Lavointe:
dudit rapport eît suspendu ý jusqu'à ce a That considération of the report now bëfope 'd dsoit peoduit, et que. dam l'in- napen e untý the total of the A=Uut,=ntaitt total du. Icomote, that in thé meantime the saîd., repk)rtprcrt réléré aux avocats de ý la Ville, âifl;Te1*ýrttërvýlle,' ledit ra wit cit3ý Àttorneyl&, with instructions to r'pi :to"ZLytc prière de réDondré aiLt atiesfions suivantes:

questionsIeaý Ville le, droit de contribitter au maintien

te, U97âtbe C4ýthe.49ht to cOntribùteeVýatd1ý1'traverses entre' Saint-Iýai*àhett 'et de Ilâprairie?
Ville estot1le ten thé St, la:ài'bett and Laprlaifie r6ads 7

'(2) uo de contribuer au maintien de-
(21.1à the'iCityhý1-à to coutribute towârâ» the M

of suchî(ýa4o1), T'es tmira SI, la trayrise sont-ils exécutés, contfô-
lýëe ýýpàyés, par irvlliý,ôýu parlà-tn=iéipalitë de Longueuitl' rorks on the cro execited, con

for y the City or by mun p ity of TýongueIÀ e&e, p1ýk 9Çtý ledit toug-antendeinent , s'éfnet comme quit
±îeeOtý bàng, taken on said

citaü8-,ý4, t-X ý>ointc; BL1mbràyý Ricapd, Sa-a,ýa_ Tàmhée,ý,4jïéý,t4 Payette, 1eýy et DçScrres.-iÂý cha é, Lapointe7(L. Al"»IgttÎbtay" Ricî, 0,
1'urndr. . ràYéffe, 4maYý$nd DeSerreO -14.,

ýWabh'>''Nelson. N. IÀpýitte,' Stnrns, Nays . Val11ý_1reiq, Lariviém', (learilibi, Turacre

depzrt:'et d'aem,,Y. je.prégidënj:d&ý. ýPÈq14in and £)liquette.-IF4.
Theý votes being eqtFiny dévidedi -the pre-qi

pris Aâr 1, S'êthët comme suli clared said sub-amendmeâtIpassed in the uêgati
ne vote beihg takedonthe aWmuclmex 2ýva1w-,,

Payette et' obillard, Xelsý)n, C
cardt 8auVa9eauý payette and LeiýayI.ý

Larivière, St Deàis,gor4, :ge et,nais, Turil Jýkerà, Lepeinte (14.: ASteàrhs" T>spr-res, Bý, marchand, I,- pointe »e$eTes,ý E x4rc
Pâquin and Duquette.- 9.

Soit pasmed in- the negativeý
iý"« 4"ý#f4 ite la -lotion D,,ncipalie4 slémet ÇMydile The Vote, beiug tâen On t' lié, main

Ekeýr8_ Walsh, Nelshn,," 14:, týj_ Ék.i)èýuis 'r l
rrep, ÊastÀen, Marchàýnd,, Leclaire, paý' genais, Walsh e

et
pày";- 1,6mlay;,"egf ýd0ptéf, et' il, ê8t

-oui, écXXýJýtî pour prleftdrm- en
de la C=nùgden des rncendi" et
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2 11ger un contrai pour la fourniture de boyaux the Fire and Light Committee to award contract for ho",'tlie
r9Port suivant est soumis: following report wis brought up and read.
s'on des Incendies et de l'Eclairage aYhon- '117he Fire and Light Committee respectfully report that theyrapport qu'elle a reçu et ouvert des soumissions have duly advertised, received and openecl tenders for fire(hose) et qu'elle a adjugé le contrat à M. IÎ-K ' hose and have awarded contract to H. K. Martin for 5ooo ft.1aïourniture de 5,ooo pieds (plus ou moins) i de rpore or less of "Perfection" brand hose at 7o c. per foot (with-;t1t " Perfection ", à raison de 70 cents le P ed out couplings), a total Of $3 500.s), faisant un total de $3,500.

Ominission recommandý en' conséquence que sa Vour Committee therefore recommend that the abo- e befatifiée, et que Son Honneur' le maire, ainsi que ratified and His Worship the Mayor and City Clerk be autho-9 la ýVille soient autorisés à signer le contrat. rized to sign the contract,

tout respectueusement soumis, "The whole, nevertheless, respectfullysub-mitted,
F. ROBERTSON,

M.-J, WALSH.
F. SAUVAG£AU. W. J. PROULX.W.-J. PROULX.

Ald. Walsh inoved'seconded. by Ald. PagenaisWalsh propose, appuyé par M. l'échevin Da-
"That said. report be adopted"

.,t raPport soit adopté. Moved in amendment by Ald. Chaussé seconded by Ald.n Chaussé, propose en amendement, secondé par Bastien*,.'Bastien:
"That said report be amended so as -to grant to the Canadîant rapport soit amendé de façon à adjuger à la Rubber Co., the contract for 4000 feet of hose of the KeystOneýlki- Co., le contrat pour la fourniture de 4,000 brand at the price of their tender and to Il. K. Martin thé 9o'n-.' saUx marque " Keystone ", au prix fixé dans la

12 cette compagnie et à M. H.-K, Martin le 'con- tract for iooo feet of hose of the Perfectioa brand at the price Ot
his teuder and that so, emende 1 said repo-t be adopted".,-,fourniture de yiooo pieds ýe bo aux marque

au, Prix fixé dans sa soumission et que, ainsi Ald. Stearns having taken the chair and a debate'an*slngtýFapport: soit adopté.
Stýarns ayant pris place au fauteuil de la Ald. Walsh asked that the previous question be nowl put.

débat s'engageant Ald. Lavallée aetîng-Mayor, resumed his seat in the éhaýr.
-,Walsh propose que soit demandé le vote sur And the acting-Mayor having declared 'Ald. Walshdematidà

the main question. Aq many as are in favor of ordering thét,,Jý.avaliée, maire-suppléant, reprend le fauteuil previrus question will vote ves, as many as are'opposÇà wffl.resi a prononce: e- vote vo".
an e la question princip le. >Ceux qui sont The Couneil dividedner la question 1 préal le voteront pour,
t Oppos' voter t contre," le Çonseil se Yeas.-Valliètes, Larivière, St-Denis, Clearthne, Lévy,, Dae suit: genaiqrùrner, Ekers, Wilson, Lap,ýinte L, A., ButübrayWàlàh.

ëi) Larivière, Saint-Denis, CIea,ýihue, Lévy, Nelson, Sauvageau, Lapointe N., Stearns, D#Serres, Maréhaîid,
ýl Ekers, Wilson, L.-A, Lapointe, Bumbray,' Paquin and Duquetté-2o.
Sý.uvàgeau -N. Lapointe, Stearns, DeSerres,

qein, et'Duqýette.----2oi Nzye.-Lavallée, Robill d, Chauss6, Ricard, llà"tte, Le-.
may, Bastien and Leclaire-8.

allée, Robillard, Chaussé, Ricard, Payette, Le- So it passed in, the affirmative
ýéalable est ainsi adopýéé. The a Indment being put the Couricil divided
étant goumis aux voix, le Conseil se partage Yeas.-T.arivière, Lévy, Lavallée, 'Robillard, Wilson, Chýu19w7

sé, L-A. Lapoirte, Ricard, N Lapoiirte, Payette I=ày',-Vre, Iévy, Lavallée, Robillard, Wilson, Chàus- Serres, Bastien, Marchan ind, Leclaire.'Paqu and ett0é-17,eý'Ricard N.'Lapointe, Rayette, Lemay, Deý
."'Uarchand', Leclaire, Paqýiin et Duqu'ette.-17, Xa --ý-Vallîères, St-Denis, Clearihtie magnibray, Walsh, Nelson, Sauvages and'ýte3, Saint-Denis, Clearihue, Dagenais, Turner, el'en, tu St
ýe Vî-às1-ý Nelson,, Sauvageau et Stearns.7-i r. S, it WES carýied andZst ainsi emportË et il es-t J.
conséquené'. kfsolved, Accordingly.,

M l'échevîn.Robillard, appuyé par M. On motion of Ald. Robillard, seconded by Al&.,Payette,
The Council adjôurned.

ourne PLENE J311USET,
Ai&RENE BAUSET,'

de la Ville.,

,V

bbloiDu LA voiniric.:
Repoil, of a ljq ur"d meeting, helld û# the 'ar4à.du 28'M 1%rs (ýwwmÙAý ajourw'M

prese Larivière, chairm tir turri e r, ewlexil,les ýcnevins Lgri#i&«, président e-tur - 1't 1% a..Pointe, Bàtýlu. nd Leclairé.

üW'deff avoeâti dé ]à ville, -qn'binittecl and Tea&,the opinion of' Atfôiýne" teýýýpGzsàbý ec1arabt que lity càà the ty, ,
des domiriagem pouvantê-re the effect thàt thé L nôt bt, hela respmalole tor n

de, whilc àybe,ý.Sedbythwiresinimntoithë-n,
t_ litau Barik Buildingý St. Jarne-8 Street where Wildinzy8cqgesý dont Tm tr4*aRXý 4 e are being couduéted byme"r& mutiteau

la Ville de aûtîfîeý4ý »50iËeý, IM'tlie cîtý, surveyor be iüstiracted to ndws"tlle,-
es &Mt ou &cý plaint', d'a-voir &.Da= an ç0mpany tbe wims- cýw"kdn*à. Pli toxe4u9dy,ù4t'.

ters witbZ
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-sontnisuniapport de l'inspeèteurîle la Ville ai sujet du , -ý-Suiýmitted and rzad the, report of the City.surve

t6 n par le dépaýýent 'de police, ýdes trottoirsqui the li§t prepared by the Police Depariment, ' ilidin'ont ýý té nettoyés C=foilnélnent au règlement, placesWliere the sidewalk bas not been cleanà -in
-with the by-law.Résalu., De prier l'inspecteur de la Ville de faire examiner

"et vérifidr par MU. Flynn et Déguise le rapPort' du départe- Reso'lved: That the City Surveyor be instructed tOmérit déý police, -de lautoriser en pliis à prendre sur les crédits police Departinent reports exatnined and verilÉed bYappropnEs au nettoyage des trottoirs aux alentours des sqtiares Flynn & Deguise, and furthermore, that lie be';gutheles fonds n6cfflaÎtýe9 au nettoyage de chacun des trottoirs déisi- take the necessary'funds out, Of the appropriation for,-ïnés clans le rapport de la police et qu7il jugera opportun de 'id,,,Jk,âire nettoyer. mentioned In said lists, which. he inayd6M,,u
able to order to be qleaned.

ises des lettres de 1W. M. Charland, se'plaignant que -Submitted letters froM Mr. M.'CharJanà CtnpleeRss ways de la Montreal Street Ry Co. ne se rendent pas the càrs operated. by the Montreal Street Railwaytoujours aux destinations indiquées sur leur enseigne. not always run to the degtimtion.indicated on the
Béeôlu -De communiquer à la Montreal Street Ry Co. une lved: That copies of said letters be 5 0 tiparer 1 ResoIMPIe àesàités lei et de prier la compagnie dé r es ;ent t

îàÛtes dOntý ne plaint M. Charia-na. Street RailwaY-Company, and that said Company
to remove thè.cause of Mr. Charland s complaint

4
Adjourned.J. Il.-DILLON,

UVUI[UIVIN AND STAT]t@TIICS COMM)ITTEIS voigulissilox D-la-YGI E ET IrAt](ST

ÈeMrt of Meetine ïwd the 281k of March. CoMPL- rendu de Passemblée du 28
P=eàt Ald. Dagenais, &aixman, Couture, Marchand, le-

lqelson Sont prégènts : MM. les éthevins Dagenais, ýre
ture, Marchand, Leclaire et Nelion.

After conaidezing the pétition- of Mesom M. Bourgie & Ciefor -Ayant été pris'en considération la requêlè'çte- MMPërini$Wm to build a stable for 18 or 2o ho" in fçai pron- -& C
il66, it mva* ééurie de 18 à 20 CheVRUpteuge 140. 66, il est

?eaved - that report' be maàe to Couteil recoumienaing B 1 eota - D'açcèderthat the said pétition be granted prOvided 'the petitioners *'cette réquête pourvu quo! >
ý&>nforMýtcî tUé reqùhý-metîtsof theSa de cette écurie oi

nitary by-law». 1,11ygièné. t'éonfornie.
Aite0e9patching routine bagneu, the Committee

Après.llexpédition des affaires dé rotitine

JA. FLYNN,
semtally.

r"du lit 'ea4emblée :d'u Z9 Mar&
Reý0

ti MM leq &4evieý< nobx'Ùàrcý rýàjdentj jýet_
Wýlshý Dtiqiýêt < lýticàrd- Présent - Alderinan

Duquetté, Ric&,rd and LàVM
jýj. -Siibn3itted and iead a pétAtion troin -'Mr. Lo
u aùd ot-h rs smking perrni88 statue,

cWnialz 8 in St L-01do 8q
:the reurvoir in thé ýcep tre ot ý:bUîM

tion ei 'tera à peu pri D"ýOQ, it ô a peImltteE wt r2mplid th
tn'quWioü wdaliý'co,*t about $0.01, and

Nrpr0vý>WM dit X- 1,àeývin P'l' crnsinen Ôn tlio'square.'

mp#ott àù C"e of M
du 'rdmmlent cr,ý au, 5ffiet ýgg.flïtl 10 flepbrti t'O couneil in -Îfkvor

une', lettre de nonomble, J't 'ratte', Submitted and reýtd Wletter from 1rôný
e«étt that thé-f o"dation of tbe bolMes jia'ntar3me avdisiftalit le gqtia're Saint hood: at St. ý Louis 8quare wetIe being dasoulrent d &mmegýée,, par gulte deý Vinflttratlon die,

,e:l ", 1icý
Éý»0wà :-rhat "îtý,ietter, be,1)i r4térièr àitë leftiýe à u cÔMHRSQft de 11Âqtî-ý coinwitit-Be.

-subtýdttêd and road a rý8'p-brt etord"
de$ SU t

le, iiettom deg
eý ' 4rbünd Çtýtain

-âppc&t au
meM'reý fý_4w, Con "ff

là, th*
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Qile cette Commission a reçu avec un profond Re8olved: That this 6ommittee have learned with dee1 Velle du décès'de ce vieux et fidèle serviteur, et regret of the demise of this old and faith_1ýi1 servant ans,',ýtýinier sa sympathie profonde à la famille du they désire ta express theïr deep, sympathy ta the famllyct!grand malheur qui l'a frappée. of the deceased in their sad bereavement.
le secrétaire soit, prié de transmettre une Rewolved ; That the Secretary be instructed to transmitýPÈésente résolution à la famille du déf unt. a copy of this résolution to the family of the deceased.

r, M. l'échevin Walsh, que MM. Barden, so Moved by Ald. Walsh, that Mr. M. Barden, be appointet1nPlacement de feu T. McAnulty, comme cons- ta replace the late T. MeAnulty, as Constable on FletchWo,,,r6ine Fletcher. Field.

aniendement par M.A'échevin Iýavallée, et Moved in amendment by Ald. Lavallée and
e le surintendant du Pare Mont-Royal soit eeso1zed. That superlutendent Hend'rson of Mount-devant cette Commission, pour examen, à la Royal Park, be instructed to bring beforé3this Committeé,tmblèe, tous les employés permanents sous son for examination, at the next meeting, all permanent eni-éteins et désireux de'remplacer. feu T. Mc- ployées under bis control, compétent and willing ta replace41éfaait de trouver parmi ces employés un homme the late T. McAnulty, and in default of finding among the",zýrch r s'il n'y aurait pas parmi ceux qui sont employées, a compétent persan, "certain if Lhere is not aýment, un homme capable. compétent man among those, employed only during the

summer.11A raDpürt du surintendant du Parc Mont-Royal,
.les plaintes faites sur le éompte de la famille -submitted a report from the Supèrintendant of thesur le Parc Mont-Royal, sont bien MountRoyal P&rký Btating that the Complainte.

against the McKinnon family living on Mount-Royal Parktare well founded.

It was therefore.,Pasacquiëscer à la requête de M. McKinnon
louer pour une autre année, les bâiiments Resolmd: Not ta entertain the demand made by Mr.Shakespeare, Parc Men.t-Royal. MeKinnon ta rent for another year the prémisse on Shak-

eepeare property, Mount-Royal Park.,ý44 Certificat du docteur Chartier, déclarant que
'jqàmalier à l'emploi du Parc Mont-Royal, Submitte'd a certifIcate of Dr. Chartier to the effect thàtls.le 7 jusqu'au 12 mars. Mr. JOB. Godon, laborer employed on Mount Royal Parl4'ý'PaYer le salaire de M. Godon pour le temps has been sick from. the 7t'h ta the 12th of March.

Resolved, Ta pay Mr. Godonle sal"y for the time ho bis
been sick.piiçr les trois surintendants dÙ département de

qes travaux permanents qui doivent être exe-: Aisolved.: 'fo instruet thé three Superintendehte to pré-arcs.kus leurs contrôles respectifs, l'été pro- pare a statement-of the permanentworks ta be executéla
in their respective parka during the présent yeux.

surintendant du Parc Mont-Royal, de &eolved: To Instruct the Suparintendent of MountRo:le -nombre' d'employes'que Park to ubmit a report ehowing the number of empfôyeeéu Parc mont-koyai durant l'hivér.. ho réquires on MountRoyal Park during theWintermonUm:
ja -question de la suspension des travaux à.dLi Poste d'observation du Parc Mont-Royal, il -Theýquestîon of the unfInished Pergola at tU "Uca

out " Mount Royal Park being discussed, it was
-commission, comýcxsée de MI& Resolved.. To appoint a oubýcýtumittee composed Of thétYj11àsýN sOn.et Proulx, ai nsi que, (je MM. Chairman, AU Nelacma and P-1ýqul-1, meistim. Ilendemn and

Hendcisýon et Pino faire l'exa Pinoteau, ta, examine the matter arid.ceport.
ý,ý'4êjà lexécutés et. ïai

-Th tion et the renewal of certain 'PrIvilla A
Il 

9ffl té-ýe1iý collàidération la question dé l'octroi du keeÏ> k,09"Oü aome:ptiblie squarea for tue Naléof re7ýéih-'ssemeýàt, stie certains parcs, publics, de mente, Candies and ne *ÏpApers being cOnsideýed,, it WUýle débit de =fraiçbisseýneuts, il est
Rospived. Ta rènew the privilege of the fflowing. per.::,.:Veller I>octrôi'cit leurs privilëgeà aux pet- Boh8ý for one yeàr, ta be computed frora the Ist of Mayý onur une année, partir. de ier mai, à cer-, SL-,Certain condfflons , Xiosk pu Viger Square, corner of,

Ilubert atreè4'Damnas 1ý&r 10à,he Pa" $5aw in:
advance ta the C1ty.ýïÉtr .ýanj1-è di, la rue Saint-Hubert

$«ie,=t d'avance de $50 à VI
Kiosk on ger Squ"e, corner Of st. A1.1de

Cape Girardi provided ho pays $WI00 tô, tb,6 n ad-,
Viger,(angle de la rue Vitré) à 14. vance..

de $30, à la Ville. 
theKlOsk où St. taille square, u*ar St.saiat-Jý.*Ui3; (eèâ de la saint- owner to,'p&y $10.100 tu, the City lb advance.eà $18 à la viiilýqy« Van" e-

Klosk on'Viger uue. 0 FI P,,Vigýt (bd-rdure de là- tue Berri) j à provldëii he lu &d ac etnerit d'avu= de'sX à là-vine, = C clityau -
aloo ho baildi 9, ne-w kiook aewrdlog t6*0 çtýn4Je4, pjaDýre locataire cOn$tiÜi$é, = ný" U apfflved bythé Coamýarrêtés par la Co on.

Ribok on Vletoiis Sqq of QMIR Âtre6t., the(câté ýd0r1d le Tue Craig),
owner to pay, .25 -lad'avance $15 4 Ji V;11eý

euates' ordo .nriem que Th 8 1 tendent of Squares ta a 'théch'ý -4 *%' 'kW»k"o, Z01= la, 
. se

lâ,il k, j*ffé inted If found ne0e£»&Xýrý

dc_ýM de ý rucUt0i qui ale »ntlyrk ta on the tiew chélèl Sq 4-eý ît wew'uveau equa -1-19chej1ý Il -est

ealîfttéeditt du $4ýtireÏ dé f*ý d& k0wvtý - Ta 1 1 matnwt the Sa>rhitendent -of 8qu&zmnoi et de' noh, fier le, p'ro- on or =0 of tbé BuUd;u" and todt faire sàur, th tu1. the owS1Y,ýbe bewlz have,"lei

j
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tted' eý.ç struction les modificàtons indiquées par la the necessary alterations to his building so as
et> d'avoir aussi à payer d'avance $2o à la Ville requirerD9 1 nts of the Committee and that he 'Wiii

pour ]'exercice deýses privilèges, durant cette année. to pay $20 in aclvance thîs year1or his privilegé.

-M. l'échevin Lavallèe sugeère M. J.-T. Bourdeau, fleuriste -Ald, Lavallée submitted the naine of J. T.

êt jardinier, domicilié rue Berri, 6qý3, pour remplir la pre- 693 Berri Street, florilst and gardener for the first e
mière vacance qui se présentera dans le département. in thedepartment,

-aýttant goulevée la question de l'assurance des édifices -The uestion of the opportuffity ù£ incre",
et du matériel' dif département des parcs, contre les incen- arnount, à iusurance carried on the building and

les trois surintendants soumettent un relevé des assu- of the Parks Department being discussed, the t
ý.ýràçces qui devraient être prises par la Ville sur les différen- liutendents submitted a statement, of the insurilu
-ýià" cànà&uctions, ainsi que sur le matériel du Parc Mont- should be c arried by the City on the different build

Royal, du pare LaFontainc et de l'Ile Sainte-Hélène. il est material on, Mount Royal, LaFontaine and
RélIrlai D'approuver la st:iggeýtion des surintenda ts et de

u Island Parks.
renvoyer lesdites suggestions au trésorier de la Ville. Adjourned,

JULtS C
JUIES CREPEAU,

Y
CO.Niffl"llox DES *ARCHES

C&mote rendu-de l'assemblée du 3o mars.

Sont préientw: MM. les échevins Lévy, président, Cou., Report of held tAe Sloth Xarcý-

turc, Bumbray, Ricard, Robillard, Paquin et Turner. PrI Ald. Lévy, chairman. Couture, Ifun',,
pour la location de différents étaux dans card, Robillard, Paquin and Turner,

-nsidéle 8 ûa«rýh.éâ suivants sont prises en cc ratidu, savoir -TenderEý .,Une reqÙête de M. 0. Moreau, fils, locataire des étaux 3 1 for renting different stalls in th

-et 4 du marché -Laurent, maintenant absent à la markets were conoidered.,to wilt. -

'Caiâ"gne,.demandant la faveur de prendre MM. M&Y'r' A petitiou from Mr..O. Moreau, jr , lassée Ôf
et detstein comme associés. 48t wiýenëe Market, now abBerit in tbe QOM

Les étâux en question aya.ntétémisen locationtrois foi, Ce kvoir of taking Messrs. Mayers and BdOl,
idTiinixsiôùo sont reçues,ý partnorship,

Sàr fflposition de i. l'échevin llaquin, il est
)?êsçlu ý Que las sonthls*ions pour la lôcetion des étaux On motion of Ald, paquin, it was

ý__au 4uestion soient a.uý,e-rtes à hne prochaine séance, et que R,ýo1ved .1 That tienders 'for thé rentin of,:
la eoÜs-cnîù%ýiesIcn du marché Saint Laurent soit witorisée question be opened at next meeeting, and t at;,à consid d M. More«u, avec prière.defaior la requête e ad 0rance mairket submcoumîmittea be authoriz

MoreaWs petition', raquesting à report thdr n.
U lettre de M. Beuner, locataire de l'étal de bon-

-28 du marché Saint-Laiirent,'deniandant la par-. A latter from Mr. A. Bessner, lessael of 81 +1ý
ýýieàïion de ýro nàérer son -étal à son frère Johri Besquor, et Lawrence market, asking permission -to tratiîf

C an e Bai
en échange-ledit M. A, Beuner demande à louer las étaux to his brother, John Bessner ; in ex h

asked to rent stalla 26, 28, 30, 81 OZIý»,.4* bmeher 26, 28, 30,ý 31, 82,,38 et 84 du inailché Bonsecours,
market, now occupied byMr. Bonnet.par M. Bonner.

Aj4-4 délibération, Il i2st.proposé par M. l'échevin Tur- Alter deliberatiov on modon of Ald. Turriere

ýe"ýkw1e Quo, M. Bonnet. locat&iÈe actuel des étant'26 à Resok.e ., Tfiat M, Bonnet, prêsent leoicie or 15t
r 34 in salêl Bonsecoun maýket wiü hàee tocow

Býon"conm dëvý se çonformer a kà,ý
1 le- xn la' a his te

des mjarcbcls 4 Sec. .33), et signer ýqn bat, , arket by-laý.w (Art. 4, Sec 33) and

aeýnýé. à la condition ex ose que leg étaux en qu"s- ingfy,, pinde'r' t4e express condition blat 'ho wi ul

ient omtip& mi-fü e: occupy the staI4 in question.

also:
itt c Qià 94el K'b devra Rsùlved'ý lhat eight dfyshence, t a'

leilit M. Aý'-BesbeÉ
bWil de bouchee j1ýo 23 qu*il will have to sign'his lease, for Wl Noý

lem 't dans le nýa''relié Saint-Laurent. aux 'c=nTî'ý in St. Lfwýence M-arkoet,
ýWqU,,jderra alsco di contin

rin 14' ..,ditions that he WIJI immediatiely
x eàid Mr. Bouijer's stalis, in Bo ours

MommercÊ dAns les étail 'duait M, naec
hé et L 4ýCecnper eXCIII 4y faIls igtall In St L Lefflo

dans son ëtal dudit marché Saintý- [,aure#ý ib'defa ult of so doinF, the. Gâta mittoe wili,
e 'it de cefaiie. la Côm-ffileialiun reprendra pôsseé. of the stall in question, in'accSdRi

quoekm, "Joulk du règle. ofN&rket: By-law 2K Art
W6'(8e*ý 46, Art.,'4) de& woa.chés.

eattre de mmý"u Corriveau & CWdem « A latter frôuýý me$&" Il.-Corriveau
for another year, the etall they now OCCUPYL

ancée Pét&l qugs oconoent
'le in' bd saIBtýý4Wrejjtý àL raison de $2.00 par se. -Market,

'Wlo'6,,,7,and 8 In the sam, L' Marke
-00, .0) par merooriné pour les étaux

41e bû the teble.
u "AI tter, trbin Mr. jaftles il

ettre ae Ja the trade of film late Wher, lu itails Nosàr
a 0 feu son- pùre, dane lou étaux de 1)0ù->. $L Lawrence l"rke r.: .

26, 28 et 27 du înarché Sial ut- L a urent::.
To icquieimin hii,ýrêqtiegt.,

On mo tion,« Ald. Riýqwd, it wu
'f il est

jarit pliég That Uý the market cleI bO

»qwaýpkwt qp4wf11ýnt le nombre d,ý,7îàu,:r à '10 port Ltiýêclfýyi tu 4r orre 911t nilmner pu ýe ke fh e,&insi que 1818 uoni$i dei Jaca-, theýxr r2peetive, m&ë d givi»g tjýe'
êýkore ogué jeajwý bail. w4p hâve not yet oigned their leue

The ë:uhmiý

wr du bailt on the ýprjmwI"s now
t «nu otth« n

the ý6A
ýon' 'd'lé Robi

Rore>lt;W Ti>,pr«" tua, L jýMa; fetre ta nna'" ,
tme gon"g de fflo poý e Ilox4eaibtï"aie

sotduet un éluait tien

j
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es Finances, spéciflant qu'une garantie au mon- of the Finance Çommittee, specifying, tbat a. guarante
iM sera exigée des commis des marchés, bond of $2,00 will be required from market clerks.

,,,POS!tion de M. l'échevin Couture, il est On motion of Ald. Couture, it was-' Que le surintendant soit prié de préparer un rap-
but Resolved : That the surperintendent be requested to prerant la responsabilité de chacun des commis pare a report showing tife responsibility of each of theeu', ainsi que les montants, perçue par chacun market clerke, as well as the amounts collected by each.

,Ppoeition de M. l'échevin Bumbi-ay, il est On motion of Ald. Bumbray, it was
Resolved: That the hay market sub-committee be re-Que la sous-commission du marché à foin soit

teMdre sur les lieux au @ujet de certaines ani6. quested tu visit the market premises regarding. certalin
àýfaire -à cet endroit. improvements to be made there.

A. LEBLANC, A. LEBLANC,
Secrétaire.' -1ýemlary.

SPIRCIALE DBS CONDUITS

Ulqî»BRGBOUND CONDUITS SpECIAL COMIRITTEZ
rmdu de 1'&uçemblée du 3o mars igo4.

Report of Meeting, held thc 30th March, 1964-
etts : MM les échevins L,-A. Iapointe, président,,rivière, Wilson, Duquette, Clearihue, Vallières et Présent: Ald. L. A. Lapointe, chairman, Bastien, Lari-ýière,

Wilson, Duquette, Clearihue, Vallières and Lavallée.
Présents., MM. W.-M, Lea Walbank vice pré- Were al5o présent: Messrs. W. M. Walbank, vice-pr .esideht

Montréal Light, Heat & Power Co., C'-F. of the Montréal, ýLight, Heat & Power'Coý, C. P. Sisé; prelit de la Compagnie de Téléphone Bell, et R'.-S. sident of the Bell Téléphone Company, and R. Kelý
de la Cie Montréal Light Heat & Power. engineer of the Montréal, Light, Heat &. Powér Co.
I..-A- 'Lapointe fait -part, aux inté- Ald. L. A. Lapointe, toid the in sted parties ýre5eWts du désir de la Commission de s'entendre avec that the Committee wished to come to an underýiàndiné,k.ith -les 4lectriques pour établir des conduits sou- the electric companies for the purpose of establiýhing'ýzàeei1rencontreront toutes les exigences, et qui seront ground conduits that will meet all exigencies,ý and lýe'ade-,ur tous Jes besoins. Il demande à MM. Wal- quate for ag purposes. He asked Messrs. Walbànk and Sisede bien vouloir soumettre leurs suggestion*s et tu submit their suggestions and objections to thé pippose _1ýni, Plan proposé ainsi que leurs suggestions quant plan as well'as their suggestions, regarding legiilàti;i)4"9r,*hque la Ville de Montréal désire obtenir du th, City of Montréal purposes to obtain from tbc tiébée. 

Legislature.
s'en suivit. It appeared, after the discussion which. ensue'à,'thàt.M*PlS.'

il ressort que les principales objec- Sise's and Walbariks èhief objections rest upon, the f 1 0119*_
Sise et Walbank renosent sur les points sui- ing p0ýnts

i.-What will the City do with the conduits now-
4, Ville des conduits existants et appartenant and belonging either to, the Bell Téléphone Cotnpanyý or

le de Téléphone Bell ou à laCie M. L H. & P. M. L. H. &, P. Ce?
pulsant ne les conduits établis dans 'certaines 2.-Supposing the conduits estàblished in certains. streëte 141,Cie de ýélêphone Bý11, seraient suffisants pour, by the Bell Téléphone Company, were sufficient to-tàteits

10 ou 15,ans, et que la Ville construirait riteds for io or 15 yeaýrs to come, and that-'the'CiiY *Wdlee's ébÉduits dans lee mêmes rues, ladite Cie' also construà conduits in the saine streets, would14ýan4onner ses conduits à elle pour se servir de pany be compelled to abandon its own conduits to ùsé,ýtbe-.. 1,JCity's?
lýe se sert des regards de la Cie de T. Bell 3ý1f the City used rnanholes belonging ýt0 the Rell 1rc1ew:

ite Paiera-i;ýIIL- à ladite compagnie? plione Company, what indeýnnity would it pay
='Pour 'admis que la .Ville administrera. elle- dmitting that the City will, itself,e de condùits proposé, quel contrôle les Cies j 4.-A 1ý

ected systern of conduits,,what control vzill thé ý Co' -cýcgfte,- -cÔilstrûctiàn, et sur lgritretien desdits JîýÇ, ihave over said construction and the maintena
Pàcês dane-les conduits venaient, par accident, 5.-If the wires placed in the conduits. came ilitc, contact,
'4ns avec les autres, qui paierait l' w'ith each other, through the

es do ý accident, who would -Pay
ent de tels àceidents? 9 résul ng such -,accidents?,
entreprise aussi eonsidérable, ne de,ýra!t-on or, sucly a vast lepterprise, should not gevêml g-xp«tsï4naieurs ex le be appointed to prépare plans, inasmuch e4eë=.Yperts. pour préparer dès plans? vu

'les. experts des Cies -électriques diffèrerit electric companies' experts differ from expert
Évec l'expert Phelpi P ral points?
srt Mis sous terre oÙ les transforma- 7.-If afl wires are to bc put utide

transformm bc 'placed?,
R-As ,poles, àverhead Wires and tran àfq=ne M r ëpT YPomaux, lesfils 'aériens et les transforma-

t'ri capital. énorme, si l'on décrété que tous an en 1 orm6us capital, if it bc ordeed.to ttîrý an Wirý"
reint.b'ursed i6r de._'être wfoýuii sous terré, qpi rëiiiboursem -les groun& by whom -will the companies bc n:'la dépHéiationý* ce capital? preciation of capital?eoit'Ics compagnies, au sppràient besoin, de conduits 9ý-1n case the companies wanted in

1ýù il, n'en eXigtepas, qui devra: établir ces which none now exist, who woùld
conduits?

sur prppoýhion de Péchevin Lavallée On motion of Ald. Lavallée, it wàs
-tr, instruction àu eeýrétaire de faire par- Resolved: 'To request the se&ýry to' tra1itM1tý'to.' Z11,

tompagnies électrique-'ý ayant des fils idans elecric c=Wies having wi'res in the Xrftt-4 ofme copie du bill.qtle le Conseil MiWi- a eopy of the-.Mll the Mtinicipal'Cýoncfl intet>di 'Ptt3=ti1Yýr à la Législature dé Québec, aù sujet de to thé 1 ebec Legislature, 'regarding the
gystème de conduits souteraing, et de _Sy o tindergrottnd conduits, ind ta mquest them tO ýf0ý-ýhÏen vouloir tranmulettre, par, écrit, d'ici à ward, in wlitine, within 8 days, all objtclOm Or suggtAtiOngoýieci=i ou sui«ésticns qWel.les dêsim- they wish >to iîgke in conne&ion with the plan, tu-o"- t4 'erlllen pýân -ýs1igqér4 ou en ce qui concerne regarding the powere s=ght ftmn the' QýItbecý 14iÏ4ttîý'ugislat-ùre deýêQuébM afin, que in orde to permit the Conduit oomnXittee tO, havel.aiiduits- 'Puisse aabu in- RIS 'Zch6r avec sée itavding with its triginéers, and &ive, àe rnuchý

au t que possibJý, sàtisfaMon.â la satighcUon toihe City à4d ýalJ'c0J16eMe
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'CARTIER-GUERIN CfflLAFFAIRE CARTIER-GuERiN
'sur mol M. l1écheviý Lavallée, app Uyé per M., Péche. On motion of Ald. Laïallée, seconded 6 A;ld.

vin il est pointe, it was

Résolu ; Que le témoignage du détective Ferdinand Guérin ResolvËd,* That the deposition of detective
â dépRé le 17 avril 1903 et que celui de WîlbrodMojreau,.dé) Guérin given on the 17th of April, 19M, iincl,.ithat
"ë çn. faveur du demandeur, le ý16 avril de même que le brod Moreau given on behalf of ý the plainti el,
jugement condamnant Guérin et la Ville, au ý la cause d'Odias April, 1903 as well agcopy of the judgment jQ0114
Cartier ts Ferdinand Guérin et autres ( re arrestation illé&ale) Guérin and the City, in the Rwe of Odias Caxtier,,0.8,11
5oietir,ýmprimésCet distribués aux membres du Conseil. nand Gaérig et ai., (re faise arreet) be printed

-ý(£xhýWf des minultes de 11assemblée spéciale du Congtit du 2,r tributed te, the members of Council.
(E.Wmct from the minutes of thle official Cm"
held the 21at March.)

imposition depelrdinalad Guérin . . . Deposition et verdinand Guérin
(Extrait dufaeium des a»elants). (Extradfrom A.Pbeltanilsfo

Val mil neuf cent trois, le dix-septième jour du mois in the year 1908,the 17th day efAprll,, came aIld-
&&wil, est compara. Fordinand Guérin, détective à Mont- ed : Ferdinand, -Guérin, detective, of Mêntxe01ý ,

AéAde' trente-cinq ans, t4moin produit de la part du , a witneep produced on the, part of ý piaille
demaeeur,.l uel, après serment prêtéi. dépose et (fit.. ,Je re g sworn doth depose and eay L am âne of the,
àaiwrùiý des dilifendeurs en cette cause. dants in this cause.

l,"--ý Atoreîý0 par Mire Arc4ambauli, procwreur des défendeurs. Examin--d by Mr. Archambault, of Gaunsel D1 for
Qi.-, Monsieur Guérin, sans outrer dans les'détails, von. Q-Mr. Guérin witbýutgoin

-lez-vous dire à la Cour qui vous a donné des ordres, des in- pleal tell thé'OOÙr"t you orders, instrLil
stjý 0n»' de vous rendre chez un 2 nommâ Cartier, en la gotothehouseofouleC Cer. in the City ýof'MOUVulede, Xôntréeý, et veuillez nous dire pourquoi ? le?tell ne for whât

R, --- aëot4tWre que c'est M. L'Bspérance qui est venu me purpOR,
ohercheý lui-même-au burl à ce moinel il' était al A.-Mr., L'Bapérance himsolï calleil ou me aýù

ho was thon. acepmpauied, 1 bellevé, by Nw"r'l-,empagné,de l'avocat AAam,'Je crois- Il est srrivéýaü bu. eme into the office sayîng thal ho had been to,el en me digant qu'il avait été pour prendre un mandat . cQurt to, Lake Ont a wariant, but the' Jud 0 hâd
W Cotir de Police, et puis que le magfstralt lui avait dit ho could not, at the mùmQnt bocause ho 110'il avait pas, pour le morWentý parce,, qu'il n'avait tion Wher the Plaiâtiff ivag locate.13 4.'k ià&11F.'PPne PO Atrouvait, que le deman.49 jui diction OÙ le demandeur se nôt tben'.1 'in the District of Mantreal but Lbâti,deurti4se trionvaitpas dansle distrietde Moetré4làce ae. ho 1 WA8 he'âdded ýYýË eign ý wârralmais du moment qu'il serait dons le district de tWo hal Then,, Mr. LBspé lance said, Ïo iiieil dit: '*Je vous signerai un mandat.4 deux know at what fime ho will come to-my plâce-1J"tL&e" Alors. M. ]ý'Espérancç me dit., "Je ne sais pas à agerhastelephoned me, and it iievery probable,le heure il va arriver, il va venir chez.moi. ýMOU come te iny place."

tzWaltéléphonéetil esttoutprobable qu'ilviendra As you àreýàýlWâl ho àaid, 1 »ot In the habeï MOL" am
vous le savez, di&it, le Élai Pm Ilabitude d'être strict; I would much, prefer oettl with hie 11ýt
efèc-le" M'arrangerrairec luiquede lefaire have him arrýwtl 1 thon w t to ff, L)Espé'

je me'suis réudq chez M. IV&pdtauce. storl
Ron tu A--.NcF. sir, to ýhia privàtd rosidenclé, (neAr_14on, Mql à sa niâteon 'privée, près du cal XW î= 1 think- Aitir hefuge little white atje crois au NO. 1ý2. Lè4 après ýVOfr été lehei Mi ra»ceý Mt, Moreau'dame in saying that' Mr'.nce quelque teimpg,]L Morfflu est arrivé en disan
Cartier, était montâchez son frèrê et qu'il avait "'è:to his br'other's *r4hd refuï*d:. toi e0mè,

'é-de venir donner defi explicatioU0 à M..L Ès éral to mt. L'Espérance.

Re 1ým goule, ho igaid, to hlo:b»theý'ýl to, Stest allé', dit-ll"çhez son frère, rue'salint-i?9=51
VF4pênwoe dýt : -Ou vu y »Aler." Xtreet., Mr. rEspéraaee gau we.-Shau 9U,

wewent ' m St. Dominique stjýBet to Cartttw, 8
'house; whon we veached theluil w donné la Main. Il aillai dit ti 0 ýMt m,

YM dit VOuleZývo1jà and Mr., L'Eapérance >rOk 7ý.a ",,v
eMd t. ine - Mr. Certier 1un Mot'à VOLUS -a word td'est sorti fois sorti 1 ou, t'side, Mr; 0artl *1eh tù, saydehôrJ0ý et une ai dît

dé tiveGuérin, 'Je lui aiÙÙ,:1ý,V-ousaal 04rtier, stepped'ulul and 1 then
âtl 'UN 'je vous Parler 1 J'ai dit! 1, VW detëcttve oklérin. 1 pmeume, 1, sald ta bÏM4 100

A' cette que M. L'Mgp4. 1 wiâh te, 8 ak te yZmý? It to.regarding tbýatzù"na avoir ý%p0'ée chez -vous par erl tic ' al1egý4 tô- 4vi asât to youJ . ', , Mr. VE)àl='et 01 vons vi>Ù'làvenir lait'bureau okeznoaq,
ce ra elé rendwavec ýM, Moreau. "vous serez soute 1 eàid, if Y'ou wifl oomie tàIL4'Pëf4t-*r6-qué VDU6 pourrez vouo entenIre.,e ý . à . 1 , 4$R.ýMOTeanwin, betbertý-âzl bu,Yý 'al dit: ý'. XOnsieý

Mintant lecump dlà-M&IS, i cae: - làk pl conte t'O &ù ulidees
4 4d teupurig eu potii Principe ý4e lie Jamaig faire

e homnil Si vous avez réelielnent requ 1n "'t'n th' çh the champ Ae-Maljean DýV1"e Y uly icipleu ïï fo noyer bla6t,de, cËols, qu'il serait mieui, -ý tl", =1 ý 1 .. Il.. f ut t$dis- vol Wm*àýûgeç. Yoydiît
08 ; je -Ita

at iý= 1 py'm qui lui avait volé cinq Oui. "Setthment.

dtý" ll lits ýçM ffl 'for "stem,
là inéinekeoie &"e wotthur goods,à sud

àli*ostr 
theaine jOJrýYýoU.,

'v i
'mon Éimple', ift, call tbon *iatw

the ý I*
u F cdfik to ?Il Wal i 1ý'Xt Io

dit'i 4"C,ý&t t*" st% ou 0?at, b 1âý4rîw for bÏý
Il Me dit t , 113w, ",àoje P"74M y îYZî ù>,ý

col y1aatffl de M&r0h8l ! ý 4tJý, 1'theà
au peu
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rendu au bureau, on est'entré, et j'ai dit à We then went te the office and 1 said te Mr. L'Espé

2r oa 

recived the boxof goeds, .
rauc8; "Il avoue avoir reçu la caisse de mar- rance . lf He confesses havinmais il ne pensepas, il ne croit pas qu'il y avait but does not think there was V6 or $107 Worth of go0dýcent six ou cent sept piastres de marchandises dans in it.'>

(aisse-là.11 
Naturally, Mr. L'Espéranre remonstrated with ýhini aniUtellement, M. L'E3pérance -s'est mis à lui parler au got a little vexed; they finally quiarrelled. and did nôtiýîet aie . LBspérance s'est choqué un petit1 kau, reach any understanding.venus aux gros mots et ils ne se sont pas entendue.

u il aoudelachicane. 1 knowMr. L'Espéranceî said to him Cartier 1 see you,.>,.,ien ue M. I:Espdrance lui a dit Cartier, je don't understaud Whst ià good for you; wede ire your 0"tte Yeu8 ne comprenez pas votre bon, on veut votre welfare, but you doný*t understand it." M said t'O ma -vuusne le comprenez pas." Il me dit . Il Il Mr' Guérin, yon muet detain him here. If wehave te SandMonsieur to LI-te peaitentiary or te prison, ha wili baveýYous allez le garder ici. S'il faut l'envoyer au péni- "M il i'.en prison, il ira," te go. J'op crié au chef Carpenter, et je lui avais parlé de 
'0 bira eg

1 telephoned te chief Carpenter; I had spokena- 'dans l'après-midi, alors que le nommé Car - that case in the af ternoon, when Cartier was at th, Ôftiet au bureau et puis que M. L'Espérance me daman. and Mr. L'Espérance had asked me te detain hira a -pe1ýet, le garder prisonnier. ' Soner.
ai dit qu'il m'avait dit qu'il avait reçu la caisse de 1 told hirn Cartier bail confessed receiving thedises, seuleme 

theront qu'il ne croit pas qu'il y avait goods, but that lie believed wali not $106,or $107t nt sept piffltres. Worth in it.L'Espérance doit _prendra un mandat; 1 said to him . Mr. L'Espérance is goinz to bave a wâYer d'aller voir le juge. II Il dit - - 1 C'est parfait. rant issaed ; ha wil try and see the judge. " He A4d : '6AJIa au bureau puisque c'est M. L'Espérance qui le right; deLiin him in the office, Stace Mr. ýUESpérAgeë
wishes it Bo."-vous l'avez gardé au bureau sur les ordres de M.

Q -And you detained him in the office apon Mr. LIEà Cette question, par Mtre Bernard, procureur rancels orders ?
ObeJecýted to this question by Mr. Bernard, of Couneel foribrt ervée par la Cour. the aintiff.

Üreol, 8 Fai gardé, comme M. VEspérance raIavait Objection reserved.
A.-I Lhen debained hini as Mr. L'Espérance had. "kÀààevývýu8 s'il a téléphoné ce soir-là au magistrat me te de.

ý]LJ1LJpèraýce est vewXý. je ne sais pas s'il est venu Q. -De you know whether, that ovening, ha telephonedîýte thb judge.a si c est lui ou son fils, t0uýdes depX qui ni a dit ; "On vient de téléphoner A,-Mr. L'Espérance came -, 1 can't say whether it walgéette preuve, par Mtre Bernardi commù âarit with his son, I don't know whether it was himuelf 'or bWde ouï-dire. son; at all avants one of the two said te me 11 Some 0 1 D»ýýb maintenue. bas just tetephoned."
911ý n'étiez pas Présent Pý Objecbed te th!& proof by Mr Bernard, as h «'raày pvi-7monsieur. dance.

z- si on n'a pu avoir le magistrat pour avoir un Objection maintained.'
las eoùý-là P, Qý-YoXi wlere net present ?

monéieur ; on n'a Pas pu Pavoir. Aý-No, air,
'voue, fait des remarques à M. L'Espérance à ce Q« Do you know whether thejudge wasoeen that1 .eV,

Ing 1ý;obWn a warrant P
nement, J*al demandé à M. LlEspéraùce peur- A.-Ne, air; we-were.un'able te Becure W

Q. Did youdraw Mr. L'Eýip6rance's attentéioheuý,ê était-il dans ce momentlà? matter P
1ý po.àrrais pat dire.exactement : ýmais etitre nAuf A.--ýCertainly,- 1 asked him what was the trouble,

q-what time was it thenp,
A.-laouldnotsay recisely, but between 0 and 10
Q.-In the avening

e Aws-,eo;ý3 enquis vous-même si vous pouviez A.-Yes, air.
trat Q.-Did,)ron enquire yoitrself whether Yoir C»Ulâkme 4Je ùlai pae téléphoné ce n Lait p jA a a moi- tidge or net that'evening il

tvals faire la Pl , ainte. Comme en par tant du bu»- A.-I -did net telephone myreelf Éwai not te mskeý the,
Promisqu'il était pour téléph . coraplaint hé.'had *heu leatving the of6ce, promh[adau ma tolebhque te the Judge. and 1 thought ne mure aboutiL,,reviendrait, me voir, pour me' donner la ré-

'On suis bas occupé. At la9t, they camalduring the eveningi, 1 was hot pÇe"sxi-rit reve nuit d 8,ût la veillée, je, n,étal, ?&0 when thby telephoned, butý they toid me they -had tew!ýÏils ont téléphoné, =le ile m'ont diý qu'ils phonjed.
Objected to thie question by Xr.ý.,pernard,&r Utu» Bernud,. emme rap hearaay.evidence.a quelstioný&I

va de ouï
tenue. -Upon Whome orders did yÙ11 deWn 0" Ûartwa de qul avezvoué, jardé Odiàs Cartier àt yow office PL'Bgp6r&uce's nestk, AJW coniul",-
ý4e de M., L'Ibpdmnce, et puis en même raq

ëhef.
VOUR reven a de "éhez le fkèrë -du deman. (L-When did yo'u retùrn fromithe pwotifre
e Ou demandeur ?'BstS Qu'il était cette a=MPM*Ied bY the Plaintift P'Wàa ît ab that hour

heure de chez WIfrère timé.,wa» it when, y
bouse e

èur', je ero i $ll'àey n être À peu sir; -1, belleve 1t'w '«Jýýùt 7 edque de ýi oe y avait uno lueoù pregal agagement, t1iM, eveaIng- 1 wonw4ant- En même fe a uU allé toôk.tuy iupper, aiter whiüh 1 retumedpuim le suis revenu au buvealai &fter my arrivait, 1 sent plaintie te i pper, and theu m'W$-Ois Sté faire aouperý le deniaiidoin% et M'e. L'E*Wiýnce &nd bis son.-V àý, L'Bipérance avec son tué. . 1 elf.,to ffluV»., lî'warraatý%i avoir de Mandat vou*Mý4Me e"

tA'ti est-es que vous pver fait? 3roti do thà'fbunwinà dàY, Pû. le auts dëkendu au bar 'Mr Al. -wglt . the tg"iiowing 4»Y,ý 1 weüiý te the=tlU,ý la se* allé* dxod to work up a casé. 1 4týWqdë4'thât ôt« thela Ob ,W.in the motmiùs, Afw wjüoh I iýitu>ùod <)Idkwë
Court tIlika.
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venu. Ensuite, si je 1 was,'toid there that M. àtQreau had called an
Moreau était net, &aw hini shortly afterwards.

me t*,Ompe p&Ei...je pal É revu quelque temps alrès, il est mistake lie came<

revem u M me disant que M. L'Espérance voulait' voir M. baying that Mr. L'Espérance wished to Bee M.

icartier abooýl«meut, qu'il, préférerait s'arranger avec lui. once, as hF preferred ta settle with him.
Âtors, qq'eàt-C.e que Veus avez fait p Q.-What did.you do thon P

ýR -J'ai dit I'Je crois qulil vaudrait mieux téléphoner à A.-All r ' lit 1 said Il 1 believe it would be bettet,
''ÏÉ Ïmspérance J ai -téléphoné, à. M. L'Espérance pour telephone Zll. Ï,ÊspérUnce. " 1 telephoned him t'O cOluiÀ

;10 faire venir au bureau. Il est venu au bureau, et en arri- the office. He eamei and said te: rue on arriving-ý 1* 1

Van,ýb il me dit.' 'Il Vous savez je n'ai pas l'habitude d!être know I am net in the habit of being strict as r ar M

>eVère, Pb£ rapport à mon commerce, je ne veux pas être business ; I don't want te ho too severe, against tbat 1»"'

',,tiýop Mèvtre. peur cet homme-là." Il dit., Il Peut-être qu7il le He added - "He might perhaps, this n undffl.

,eqwprendra, ce matin 1 tie c'est son bon que je lui veux ". that 1 have his welfare at heart.

Il dit. 'On éteit exdia,, hier soir, mais ce niýtin peut-étre' excited last evening, but ho may, understand
'qu'il le comprendra7l. morning.11

quand Oartier.est sorti dans le borridor de 11118tel Dieu, when Cartier went out into the corridort 8
de Ville, La se sont parIés tous les deux, mais je n'étais'pas City Hall, they both c(inversed together, but 1 W%,

»wez; près pour entendre la conversation. near enough ta hoar what was sald between them.
ý'E4 suite de cela,, on est sorti, et on s'est rendu au restati- 'Wa afterwards went out and visiteil Paradllis'resta

Paradii. , Là, en parlant, jé sais quon a servi une where we had 4 treat, and during a convenation

4soluituatien, etptile qu'il à été question devant moi, en took place, 1 know the question of settlement was,

darrangements. up in My presencûý à
,bien, J'ai dit à Mý Cartier Comment cela se fait-il 1 said te Mr. Cartier IlWell, how is it that -yod

vous auriei reçu une caisse dg marchandiseset que vous a box of goods without receiving an invoiée for the.
leur s reçu 'de facture P Comment exp iquez-vons How do you explain that? Il Mr 14'Espérance

M, : Il Vous savez bien qu'il les à IlYouknowfully weilhereeelvedthosegoodg.') The
archandioes-IA." Là, il dit Cartier, il vaut he added C ti P, it la better for you ta ete

ee, ceti ffi av e s o
wish: ta make it isagreeable for YOU."

Wui'vbur vous, de vous arranger, jq ne veux pas vous faire d
Cartier then, leýaùIg on the counter,- began ta

0àrtieý a commencé à jongler, il était appuyé sur le and suddenly said. Il 1 would have' ta go home.
taire Tout à coup, il dit Pour cela, il faudrait quo parpose Mytuemoryýiàdeflêîent,. and perhape, afL1ýeM1

e chýz'vaoî Il dit : Il Ma mémoire me fait défaut.
eêtre 41ye 1 nt toutes mes factures.chez moi, je ing..My Invoices at home, lemight remeniber."

Y" L'topdmnco'then went sway saying ta me

Vflspérance eiýt paru en iiie.,dWant: I'Ghérin, 'came with hhn te my house ; bring blini ta me

i a , oc, lui chez moi ai»One z-mai-le, ý on tâchera de and -settle.." Mr. Unàpéraýnce then départýed.

anger. 1,1 1Iàý: M. UBipdrance est parti. AfteP , which 1 .said ta , Mr. Cartier ý 111 believe it'90
tôrs" jài dit> à M. Cartier: - Je. crois qu'il vaudiuit betteýý for you, ta go and see Mr. L'Espérance,
xýpourvçuîd aller voir M. L'espérance, devoir pour settle with him., For my part, 1 added, 1 mustIge tolop',
iiiraàgeýr' avec luj." J'ai (ut. -Moi, ýil faut absotuwent

1.'. - . 1 cannot accompany you.-8ée Mr. I:Espéranco: and
J'elle en,,ûour Je nesuis pas capable d'aller avec vous, Bett,

ýýý X 1 e w1th himî
4.'Espérance et tâwqbez de vous arranger avec

As he was going out, 1 iald ta hira . "Yôu le

me ll'idlýît pour sortir je lui ai dit Vous avez, the office, invoices you took ont. of yûe peckétî-
de1ý . ies 1&ctures que, vous Avez they niust stilll ho on the table." The proof

i re au bureau> 

i did

W4eý e, ehe." Yai dit - Iý-Je crois qu'elles doivent 1M -when we search a ptisônero

sur la table. La preuve. que je ne l'ai pas,
W moi-même, C'est qxié q"udon fouille -un, sonnier

on met cela d'a" le deare.11 Pélei
ers et leu a mis sur

I&W pas fouillé, il a aorË ses papi

lui" ai doneté ditque je rai
ýýeniièrë fois, il, so'trompè grandement, C'est. Q -4t wae.. 4tw.sequeüg,.:a warrant thst yoti

'id! ( lié. Lorsque ji M - , . - 1. . -
11ap jùe je l'ai foui ýý l'ai élýrêt.é,' hi »1P
te là 1 le ai dépouillé de sa inàùtM4ë h argent

theté. was no col i a e cy,
mis àjes coltules. 

1 th àGe st

apràsavoireu un mandatquevous javeztouillé? We hp-vie'blit tw.a colis noe',since January'.; au&

il inolieigiir' Il 'n'y avait pu de cellules dans lé not qmplèted.
gien that. lie -ww pu

-&ma ce teiblis-là ýon a deuxcellules seulernent -wima he »Serts, viuw
uýo le mois, de làu,7ide et elleïr.ne soue pýszencore ýMûeâ nôt tell the frath

or8. quand 11,dit qu'il. 9, été da leo
.4-D14 ybki take higpapelce wwaronIinousieür, ., ., 1 1 .. .: alice

911, Sir, 1 Egid Éo In th Co

ý,alreýZ-Vü*s ý enlevé %es pu_-Pien 1 1 . ihè prelirninkry enquiry ; 1 did not se hlul,,
pouffJour, du touL -o l'ai, ré en,1:ýuràe l'im after'ýrresLiný him in the attlirn

prênuliasire -, je' ne J'ai pas fôuiw.,.<: 1 then put,ýliim in, the celleýand w0k ever'y hîng
tËidi Mt

l'aistreté dans l1aprèýM Ir le'
je l'a vais icUM8,Ws oeulet et le lui ili tout bté. tain tbing,ýi"

te ký,ýq*û ton avvvet, de.., a M4 per

Objecteid ta the la
ùý1r1Zbu1ait avoir tertain'" Ohosé the auýwer, YY

your
lelkût" Va' tft réponse P AI -1 did not refuse 4im. sai&. new W't lis

j'a. lui ai dit, m-àýttoTiNbt Cîu'ff b4il, lët'hitu come and, eet what"er bgOne

L In nllëfe ' une chercher ce qui lui appaý- giv lu ýtc bim,
(Jbjectëd te thië pro,6fby Mr, B'errl4â,ý as,

bét4*,ê Mr Utto »&-Ënarý comme illégalé'
PN Objetion wOnWne4ýýbj ýhe Court. À,

ee eë YOü*"euý.- Qý,_At 0611 qvëný *U088 araërs os instr dO
1% du tjmeý -lý ' i

te <10 what ),ou di(
Imt4*,ttet mai i28nýd,

fO1làýW*d Mrý LI>Péràùeeýà Taerae
eulti, myeh1àf.

les, t4ops- #é X. de
oug lu 'dé le "der? Mîtt4 n par, Xtre it Ù;é In&

4qP oom

'X,



J

GAZM E MUNICIPALE DE MONTREÀT, 205 THE MUNICIPAL GAZIKTT9 OF MONTRF-àil

ý,.Estce que M. L'Espérance vous a dit de garder le - Q.-Did Mr. L'Espérance tell yon ta detain the
deur, et qu'il allait prendre un mandat d'arrestation and that bc would take out a warrant against him P
lui A.-Certainly.

Certainement Q. ~And that was about 10 o'clock the followl 1 09, Mon:oEt cela, vers les dix heures le lendemain matin ? ing Was it at that moment, at 10 o'clock P
:ce ý4 ce moment-là, à dix heures ?

ýeCté à cette preuve, par Mtre Bernard, comme illégale Objected to this proof by Mr. Bernard,. as illegvÀ. "d
9gestive ; et en outre, comme contraire aux faits suggestive ; and moreover, as contrary ta thé facto prdiv4»..,vés. Question withdrawn by Mr Archambault,
stion retirée par Mtre Archambault. Q.-Did you ever set the Plaintiff frce?

-Avez-vous j mais relâché le demandeur ? A.-I did let him go in a way, because 1 wasunderýý(?est-à-dire, je l'ai toujours lâché, parce que j'étais impression he would go and sce Mr. L'Fspérance. That,
l'impression qWil irait voir M. L'Espérance, que M. 1,'Espérance did not wish to annal him.

Pérance ne voulait pas lui faire'de misère.
By the Court. 4.t',Par la Cour.

ý-L'avezvûaq lâché ou ne l'avez vous pas lâché P Q.-Did you let him go or did you net?
Si j'avais su qu'ý1 ne serait pas allé voir M. L'Espé- A.-Had 1 known lie would net have gonc'to, 9éé

L'Espérance...
à ne vous demandé pas cela; on vous demande si Q.-You are net asked that; you are asked

VaVéz relâché P let him go?
6 Va! relâché. A.-I let him go.

3fire Archambault, procureur des défendeurs. By Mr. Archambaait, Counsel for Defeisdanis. 4ý'

et-ce que vous lui avez donýé pleine liberL6, cette
Q.-Did you give him his full liberty, that time
A-That is, it was my intention, if the Court wili

C.., est à-dire, voilà 1!entente que j'avais, si la Cour me.

avÉýzývouo relâché formellement P Q.-Did you positively let him go?
A.-We purposed doing se, if lie settIed, as lie,Vêtait notre intention, s'il s'arrangeait. Comme il to understand lie was desirous of se tÉling.fi4fmit voir qu'il était pour s'arranger ...... 'clock?avez-vous remis en liberté à, dix heures Q. 'Did you set hira frce at Io 0

Ouraller voir A.-To sec Mr. L'Espérance; but lie could goý:w1féWé,
M, L'Espérànce; mais il pouvî . . ; ýý

il voulait, ie ne l'ai pas toujours suivi. Lit bien 'lie pleased; 1 did net follow him ail the time.

plus ivez relâché conditionnellement pour aller' ýQ-You let hirn go conditionally, sa as ta sec mi. llzse
perancel

81,tainement, pArce qu'il me faisait voir qu'il était A.-Certainly, because lie gave nie te understartd be *ae,,
ger. Comme il me disait au restaurant Paràdis going ta settle. As'he told me at the Paradis, t 4«1'ý[là chez lui pour voir ses factures, would have ta go home toýit qu'il ail consult his in

su ses palpiers, jeme suis dit peut-être qu'il va I said to' myself that perhapo lie was
e ec M . L Espérance. undér8tatiditig with Mr. L'Espérance..

quà,ce sont des choses qui arrivent assez souveni Becýàýse-'stich things prétty often occtir at the béte.peo,"
On les amène où bureau, et puis ...... are brought there, and then...

à cette preuve par Mtre Beanard, comme illégale Obi ecféd to this prooÏ by Mr. Bernard,. Rs.ýý 111W
useless.

n maintenue par là Cour. Objection maintained by the CourL
,.D,4s êtes-voug assuré si le demandeur était allé pour Q.-Did. you ascertain vihether Plaintiâ ta âeý',M. L'Espérance ? with Mr. L'Espérance?

A.-Certainly.
1 a donné la réponse P Le demandeur est-il revenu Q.-Who answered? Did the Plaintiff
ef ? accord ?

,cette. question par Mtre Bernard. Objqted ta this question by Mr. BCrit"
il maintenue par là Cour. Objection maîtitained by the CýurL

demandeurest-il revenu de chez M L'Espérance ? Qý-Did the ý Plaintiff rom
est pas A ý44e-did not go thereý

L'Espèrance est-il revenu après cela Mr. LEspérancë retu 1Z',Espérance m'avait dit,,ayant de me laisser, s'il A" ý," LýEspérgnce had
venir nie voir, vous viendrez me voir au je vous does net Icome te sce me, yoù wiil cotàë

ai, et puis nous prendmiis un ipandat. C'était you, after which. wç wili take ont a
avant de se la6aer. vzderstanding before 9eýaýýting.

rappellepaa si je lui ai t4léphoné ou s'il m'à té- 1 don't remember whether I t lie
Saýe toulours bien que je suis allé chez M. L'Es-' at ail evcntsý I know 1 went ta Mr.ý

JoluiAi'demandé: -,Quelles nouvelles Est-ce cd him: " What nm ? Did your maft Côme viod su, Yýi
hoxnme est.avenu vous voir?"

Taldit': 140'estfflle.11 Vous Heý answeréd: "Nô$ not yet Éýd;
0et entêté J'ai dit. "Je crois que vous avez Yeu sec lie is ýtrône-hëadcd. 1 saiO î Y00

tioned would take out a Warr1aýtr 'd
prendriez n M ndat. ? ", Il me dit . anýw .rel", He uid: «What do you"Qu'est-ce 4ne vous >en peusezP" Jid e

eredý "It might hàp1ým.he wilioift-ètrè arriver u'ilpouu q herchera à prendre Alinst you or id yoÙ àmyËéff; you àainue vous ou contre moi ý enonI vous avez, dit a d''#ke "Z 4
Win Ïietdat P, B dit. Oui Je ant? Ve answered: 'Tes, I Said solriez un'man l'al dit et

my word., It is neaý ône o'clo& and heý' pot c= tp-d4&fj pas, puisque ça sert à rien, 11, est tout
OUX10 et il, West pa8f encore venu me Vïairý', Il yet;I ', He sai4- l' 1 will gô tberç'

y aller de @m.te." - We apd $,te th
ý1 towles deux et 011. ýeàt allé chez le ýnagi@tr&L reached there at aWut 5 rpiýzuI(es, to JJÀ W

4bez1é magistrat, li.'dtàit une heure moins teady ta; go. . He sW to, tiÉ , e
lé niagi3trat » préparait, pour partir. ý Il would cert ",y havevous, étiez did not wish to botber yQu.IhW-,Venu deux minutes Plus taed
eraent étë PM -dit 7

hier soir, on'estvenu aujourd'hui. t .!en went and arret4à lif 'th'tW ý-WI-frarÉ; &M lit
rurt ter avec leinan,àat, et C'est là' je them. J aimin Seaxclied 1tiMý -«,erything héý l11111111iý1,,4-,À

çruvlëau. ce 1 qu'il
J'ai tout. Èdé ait, je ppt it ýt thé saft and k,*é it

1 - *hg, et
-Mleet lie l'aï gardé rayns è..Uckro. 'rhe Court adjeume& to
rne &'lundi matin. lý vingt eavrI4 4 dix olclçck

And on the &aiid witftîs, ýG4rin, re.
41IMMO heure, le'IUUCU matin. 10 tâtacin Mrning, at W eocloek, hl$ de wi3
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-bt&lýrogé par Mire J. A. BI procureur du Cross-Exami-4ed by Mr. J. A. Bernard, of cowniez

dofflndeue, Plaintie.

Q.-Mr. Guérin, at what time in the afternoon of the 22n,Guérin, à quelle heure- M,. L'Espérance a-t il ut ju
vos services dans ]!après-midi du vingt-deux de Juin ne igue, did Mr. L'j-,spérance call for your serviceSý

UnIquf cent P A.-I know he, came tu thé office in the atternooii, ýacc0M'1 "'il

-Je sffl.ýqU î1 'est veau dans l'aprèsmidi au bureau, paniea by ilir. Adam.

ffl né de l'avocat Adam. Q;--At what time?

que)le heure P couid not fix the time positively, but 1 believe it Inil5t"",

.- Je ne pourrais paq préciser au juste, mais je crois que have been between 3 and 4 o'ciock, certainly between ý4and'5*'_"

'-,devait être entre les ttois et quatre heures, certainement because Court adjourris at 4, and as the 1-olice Court- doct ýU

lquatke et cinq heures. PaiIce que la Cour ferme à a£ 4, and that Mr., L'Espérance had toIld nie-. Il 1 have

* helives, et vu que la Cour de Police ferme à quatre sEýen -the' j udge Who saiçl,, lie could ilot issue the ýWat
1 because Lartier was not in the District of , Mont.

* et ue M. L"Espérance m'a dit Je viens jus-
ta=, 10 magie, rat, et il m'a dit qu'il ne pouvait and, th.at he h4 no juýiàictjon over him where he was

dônver de mandat parce que M. Cartier, n'était pas that is the Ireason why 1 Say this te you.

le district de Montréal et qu il mavait pas . d. tien Q--'Wbat dicihe. require your services for?

se trouvait." C'est our cela que jt) vou file carne to the office, gnd told me

ourquoi a-t-il requis, vôs services ? Q.ý--What did he requir'e ý011r services for?
Brifluil estvena aubureau et il m'a ra- Aý1-1e Said this to me: Il went to take out.a war

-Pourqgoi les a-t-il requis vos services Il and. lie told me thé Story.

Il m'a dît ceci Xe Ouïs allé pour prendre un man- Q.--And you, iw passnigthroùgh the Chanip-de-Màrsy ek
i II . 1 ed Mr.. Cartier if he was'a sing1c mari, and Vroke te
-et il ill'a raconté l'histoire.

0ý Voua, ou allant sur le Champ-de.mars, vous avez about his future?
A.-Yes. 1 said te him - " YoLi are a singl

dé à M- Cartier s'il était; garçon, vous hi! avez parlé e n1ýan, 0
Re aT1sweýed: 'I' Yes.." f said: "f6r Wy part, 1 Ve..

"Oni'jà lui ai dit Vous êtes -garçon, sans doute.>,, > held as a principle. tb neverý bl;astthé:prolspects a Y(ýJ

p - Mail. Il - . .:
àài ,, Jai dit, Moli j'ai toulours eu pour ,n. Q.-And yëu inforined him that Mr. L'F érancesp
jamais faire perdre l'avenir d'un, eune homme

t,ý,ous l'avez IrLiorméqueM.'I;ld Cancevousavait ybu, lie would.prefer to seýtle?

'fl préfèreraît régler 1 Salc(_ý '«VV.é WÏII go:ýto the offic'el

raï&t:.,IOnvaýalleraubureenet W11.1 try.; tu ý çuine: w an unuerstalluipg togt£lier.

-toeh,"ez de vousi entendre ememble
l"i IdÉwt pu- quil ýVàit' un' nip#ndat

A.-7-1 don't remember $ayùig that; but 1 told hiril,

a sa pu si le lui ai dit cela ; mais je lui ai dit norsettie, hé wôtud certailijy ue-arrestra.

t,ý '14t pas, qu'il all'ait certainement être ari ôté. you mention ùia a warrarn had béen "Bué'd?
g

lüî ý»À dit, lrit ihira< su. 1 coutanot "y, but 1 rerricinDI

ex-vodé mentionné qW11y avait un mandat d'émis p ing him lie would certainly'L)e arrosttd.

si ne trois paà avoir mentionné cela. Je ne pourrais. Q.-Iiia you tell filni liewouici- latidhi.ih in't-lie li

mý4 le" bien que jielui si.dit qu'il serait iner- ciary, ii lie (iid not settlee
I couid net teil'hiin Su ibea; but, 1 kliOw

avez-vous dit qu'il le mèneiýaitati pénitencier s'il repeated xi the office. .. ....

égit paI QýNow""! prestirrie you said, to. Mr' Cartier, thiat,

eue pouvali pas lu[ dire cela mais Moreau had; repurteçi that lie, Mt. Cartier, had recèiva
-eau oJý gýoods àt, Maskin tte icicitical bû

été dit 4u ýbui Mr. moreuquo cela a onge,
ntêâant voue av«,ditý je su Ipôsg% à M. Cartier aiter, did you not?ý_Ji ltwl#c" UMtý

lavai ra ew ne lui, métitio»ed ýthat, Mr.
g1etle à kiiiol là àî

40 march4n ffl juste- the box Ù1 gQOUS nt bis ùo.usf, 'à1la hý
cherchait, n7est- pas... "ai ýsc

-aji mÇcive *ebôk 'Of
'doI he:,%ýaiit t6 ý 14 . . Yery

cible qu*u 4 été 4txftoolý de cela,; quaI M. Ùgi éme tZ)?,ý i sala- lt )a a
wlâàQs to be pala, for. S S, He ttlçg

-chez lui, -ét efflt là.des, nmitérý. ý*- ci , II
>a, dit i Cest paI le l'âý ràçue. la caïewe de cd eje:the aruI l 1 toici luni it was -$i $aG7,ýit

ý,eut-ti pTeudre ? couîd- not tell hiiii. thç exact améunL" ti Said te
J'ai dit, ilveut êtrepaVýé de there w $106 or Wor ëî

(Yeo bien ail ýýX07 or
U4 m"ationimi44 le, montant, Je bux.

béx''*f g'odds-, àe, hud,
crplo 4up se

M au jugtê. Oro 8 pillé qWil rizhtl 1 received that box, éf "g

WCOI si'% OU ce .,À.-WË were spdakýng about that boxIl:
U-0ftht boxhe had receivtd?

tOý,îo4 la èQýe si, oui, ou nün, en le cà#_ -A.' 'We were Sitýaking 'abou the >càrîtig

litre ftl0n,'V4%M avez'alors d(tque.X.ý 1'be1ievý fil had w6l'understtý)d.
blm* ýn'y avalt paspue .:Q.-At atl events, Yeu ýýpte 1 reW m4e po thc box

týýtrë avoir dit'imiltwi A--Yes, that was the box he'hàý tétýivk'
-Aud he . sui iq s,

UO'ý ''dà#g votre "POsitiýn:dùn9ée: Oý , d Th Ê zil ri.ghtý, 1 reccivipdthe-,,,,
ed*h% ? ý - 1 ýI Iýhat. eett1einent dou bc vvànt te, tome' tt

dàýü6e lot
1 1 P.-And when you said tu him ille claimed $106

worÏh of e(>Cds,' bIt- said ýo yeu': "That bettlcni M
seibk, fer 09 407 Worth,

tmt boý;.t, did he not?
Ga#tier avait dJtý» ?, illis It is, ý ilopossible,

ttere -%qàý $io6 oir $lçý wt>ith îaa thât 0
1 denli knoNVý;' but thée te have Vut t

of goc& i 2u1Oý mYý rt,

Poe a U Q.l;-Did'he'not My thiýý

ýA,_1 krý6ýw very 'Uid he th
f,ýT' thàt, ààoýit, of ýý's in thaë, ÈoXýditweé-, - làVe

dioMt d"Xýe en4piry, aý bI
tier W qekta to 1rýoe on t oý

mt Oüa an gmo=ý, idIlthë-, 'box e
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nfin, les marchandises n'ont jamais été retroavées. Q.-'He declared to You there was not such an amotintis pas où ellqs sont allées.je ne sa goeds in that box?-C'est à propos, de la caisse, de marchandises qu'il avait
e, qu'il a dit. " C'est parfait, j'ai reçu cette caisse de A.-Yes, sir; lie told me there was not such an amotint

of goods in that box. He said: To my mind I don't ýe4-On parlait de cette caisse-là. lieve therc was so much as that.
-DIe la caisse qu'il avait reçue ? Q.-Did bc say: "To my mind?"-On parlait de la caisse portant le No. 1137, je crois
lavait bien compris A.-I believe, the first time, lie said: Il It iý 1 Dsàible; Àt-Dans tous les cas, c'était de la caisse 4u'il avait reçue ýcems to me there could not have been goods mWat box.for,,,, i j'Vous parliez? thit arnount.
,()ni, c'était dette caisse-là qu'il avait reçue. Q.-Will you tell the Court whether yes or, no, (byEt il a dit C'est parfait, j'ai reçu la caigse de mar- ferring to your -deDosition) you then said that Mr. CartWr,ý.,ýý,dis U, et quel arrangement veut-il prendre P had said: "Well, there was not $roo worth of gooýds'inmonsieur, box?-Rý lorsque vous lui avez dit qu'il réclamait le paie-

de cent six piastres, ou de cent sept piastres de mar- A.-That might have been said.
ises, il vous a dit Cet arrangement-lù est * pos Ç).-Please verify that in your deposition gieen at the Pm1ýil n'y avait pas pour cent six ou cent sept piastIrmes de liminary enquiry?audises dans cette caisse-là ? " n'est-ce pas ?
Il in'a dit ceci : 1, C'est impossible, je ne crois pas (Mr. Bernard turtis over to the witness his deposi*tii?,nY avait pour cent six on cent sept piastres de marchan- at the preliminary enquiry).
Ç1a4s cette caisse là." Moi, j'ai dit Je ne le sais A.-He mentiloned $ro6 orý $io7.Inlaifi ils prétendent q Wils ont mis pour cent six ou

!astres de marchandises dans cette caisse-là." ().-Are those the words 1 quoted you to have said ait the,Clf pas vu la eýtisse,.jene sais pas ce qu'elle pouvait preliminary enquiry, that Mr. Cartier had spoken?r. -Yes, that intist. be *bat he said. 1 ý know he' fest-ce pas cela qu'il a dit Al bien,,c'est impos. there was not for such an amount of goods.
Y avait pas pour cent piaetres de marchandises Q-That must be what lie said,cette caisse-là and what yon-said? 10*ase?119 Mis, bien qu'il a dit qu'il ne croyait pas qu'il y
ur- ce montant-lý de marchandises dans eette &-Yes. sir. 1 did -noï, myself know it precisely at fbtý1

time. 1 did not know whether it was $ioo, $ýro6 Pt $XO7,tes paroles que je viens de vous citer'ne sont-elles heard there was a fraction.
'qZEý vous avez dit vous-même dans l'enquête préli- Q.-You don't claim Mr. Cartier contm4ed haVORRI'recéi.ýeï-lcomme étant celles que M. Cartier vous aurait the box of goods which was said was intended: forUg,11ets la circonstance P

1>41:11a tous lès cas, 1 2e sais bien que 8uiv 1 antlu .i, il ne Otiellette?
tIPký3 qu'il y avait es marchandises pour un tel mon- AýThat is, what 1 claimed.$,la caisse en question.

uns a décl&r4ý manifesté qu'il nav&it pas autant Q.-I aslc you if you still clinýe to the satnendises dans cette cAisse-là ?
monsieur; il m'a dit qu'il n'avait pas autant de A.-After all, the izood!; have -never been reto

ietledane cette caisse-là. Il a dit. Il Suivant moi, my part, 1 capnot tell where :they-ar.è,gone to.
as qu , il avait autant que cela."
Idlt Uivant moi ', ?
it en premier, jé crois C'eàt impossible il Dy the cýUff.
q lu ce pouvait pas y avoir pour ce montant-là'

ses dans 1, boîte." Q.-He said.he liad received bo* No. 1137?
A.-Yes he said that 1 told, hirn Mr. Moreau I*Ar la Cour., that box, ait his place. 1-Te then said « Yes., that'n all

M0 Then he qaid to met Il whât ý;ett1týdh, qu'il'aiait ree la caisse No 1137 P 10 reccived tbat b x.
ment e0ei hi- výant to inake? " 1 sid lUfs vtry. 9'm.4it cela, Je lui M Parlé que M. Moreau l'a-

out to be paid for his eoods. » It was th n he to Mtýttê caisse-là, chez lui. Alors il lui dit bc did nnt think there was $roo worffi of theÊeý,tý Je l'ai Aloreilmedit
Prendre P y J'ai dit : Il C!esi

'Ut ôtre payé de 'ses inarchandînes. " C'est là
t qu'il ne'penàait pas qu'il avait pour cent By Mr. Bernard, Of coffnseT for

là-dedans.
carûer =y have niade the.saine

du demandeur. other peTqons?ý

si",Ç4.ý1tîéV vous AUXýâJt.!1, fait lemôme aveu devant Ali don't think igo, except.whatýW
1,1Espérance in the restaurant.

pasý-à,,part de Q.-:-net may liave,= de the "ée au réïstmurant.
le maëirie Wyeu devant M. 'Dûpuis,

Y'lele r4fpelle Pm , non, monsieur, Je ne me Mr, Dupuis; fif thmt«"'ý,$11 ai fait ees -lx 4!Elvant M. Diipuià the Champ-de"Mars.
ir le Cliamp-de-mars.st 

helez dît devant M. Dupuia qû,il aurait Wt.un 0.ýYoÙ. Mugt bave said bÉfOrý mt m* t
C'Dnfegfed On the ChaMP7dL-Mal-à?.'1ýtsnour. Mebintenant, le sais -ce que :vous.

veu03' ûdexùaln, johqu'iilie ,est le surlé Xý-490. tir, 1 knaw ilow
îiý,,l)nputl9 &uý bureau, devant le d&edtivýe +he g)ýcond da3e after wfien he r"%",Ye jé niy, àffiý- ýWftË

er,ýq IUL'ait dit quIl ox of eô& Ivntsie-làdemàrchandim,, niaisvqueaeez hAd ýeer1-eed tw ble iýéol Daw qu'il' y avait pour ce monta 'd did pnt think'flleem -U<'ll Vol, 'e1ýr that PMÔ't"t ofT4,. -144:1eq tolt V*ee,,d-iLne la; *ais98. ildit C'est parfait, Îý1-14 bo tt- M."bapuis lui dit il ýgp!d t* .1, i', your .-tito a-Vïý tr He ben eagedop parlé 
ti, n'a pluo ý rei 

Yoll hâd. týýëd 
tOi>"Ptlà,

4wi qve MI cartifýr'advaït admis dev,"t âýdtliitted. 'in tbe I>it* ëlý,nus, aurait bvou4 avoir né it it caloge de' Nft',. ý cA 't
-t h ,'Vous &4tendlez 'aivoir Sté destiné'e. à Vr.

te p
"W*, pu Mid 4ufflitièli4%, 4i14âý

C, _t,
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,et puis le demalfideur, Wa pas eu le terapq d'achever ce and the Plaintiff did not finish what lie had to say', beca.

'il voulait dim parna que w, l'avocat Dupuis l'a arrêté. Mr. Dupuis stoppedi him.
çt.-A J'enquêW préirinillaire, avez-vous décler4 avoir Q.-Yon declared, -at the prelîminary examination,

ý#W*é lm pâpi6i*, c'éEît-à-dire, les factures de M. Cartier, kept the papers that is, Mr. Cartier's invoices, but t

,Uý»WlïïUë vo".,] .ýlét1ez Pa & certain sivoli,4 l'aviez fouillé ou were not sure whether you had, that evening of t e

Ë là dn vingt-deuk de juin ? Vous avez déelaré' J'une, searched him or not? , Did you not declare ai?

n'est-& paà P Aý-Ycs, sir; but 1 told the Criminal Court 1

Ühý itýôî%sienr; ma fé j'ai dit 'à la Cour criminelle Qý7-1 ask yoü'whether you so dedared at the preli it1a1t

1,4 , y 
ý 1,

enquiry ? ....... ........
deoliend>e'si vous Pavez déclaré à l'enquête A.-Yes, sir.

re -Did you ref u se to let Mr. Cartier go the next,

trLonsfeur.
-vous refusé'de relâcher M. Cttrtier, le lendeý. A .-- Certainlyý because 1 had instructions from Mrý.1ý1_

pérance to detàin him, that lie would have a warrant'iss.

t-a1neMeUý, parce que M. L'Espérance m'avait Q.-Mr. Moreau, howèver, did, on behalf of Mr. 1;

oHft de )e fflder,, qà'il prendrait ua mandat. rance give ýou orders tc, let Wimgo, and you. refused t1ý'

+Çýep uni. -M. Moreà.u, de la part d« M L'Espé- ào? Why?
voug euuer ordre de le relâcher et vous avez A .- Mr. Moreau carne and told me Mr. L'Espérance wl

ed fo see Mr. Cartier, or to send him to his fflace, ÇT

-- Cêgtâ-dlte que M. Moreau est venu me dire que thing to that effect; 1 cannot really recollect whether lie

fà"it ý demander M. Cimtier,. ou -de l'en- ed to settle with him or not.

clift lui, juelquè chose de semblable à cela-, je ne 1 said: "He told me to detain him here, that fie WP

'T"peý bounement ; qu'il voulait settier avec' take out a warrant. He afterwardstelepýoneý me, ýand
it was too late, to obtain a wàrrant. " 1 ad ý Il I prefdl,'

w dit Il tala dit de le garder ici, qu'il prendrait un should corne here himself. Il I believe 1 telephoned àe

il m'a dit qu'il avait té léphoné. et qu'il lie., came immediately.

Wd oÙr prendre un mandat. J'ai dit J'ý10me Q.-You telephoned Mr. UEspéraýre fi1sýead of,' le

li vieuùè ici lui-môme ": Je: lui ai téléphoné, je Cartier go, asý lie had ordered you tc, do?

et j4ý, crois qu'il "t venu -de suite. Aý-Yës, sir.
f1w *,vez téléphoné à M. L'Espéranco au lieu de Q.-Mr. L'Espérance came in answer to your tele

rtier, comme il voÙs l'avait ordonné ? message?
A.-T could not say; at all events he carne.

est veau sur votre téléphone ? çýý-He came, however, after yoù lind refus'd t', letý
adire - cUus tous lèse à il èk venu. gc .-

POUr"i" pas ?
ýwý tous cas, il est venu sur votre refus de le 'A.ýYes, sir.

Q.ýDid you say al the 1),reliminary enqui that
Mr. 1,'Esýéirance had rèached the office, lie trie' Lo

fut arrivé au buréan, avez- Cartier to confessý to rhake him settle. and that arti

p W4Kt à l'enquêtè lipéliffiineàrâ que M. L'Epérancé avaW fuÈéd, sayitig: "Why sholild I settle, 1 never te ive

jý Aý fitire avouer (ýàetiér, A le faire. régler, et, que goo&«

-fêfiàsàti, diswas ment voulez vous que je Aý-1 know that affer the discuýsion, lie said that,."

idemis titres.
M ik 

iscueio 

a dit 
ýél& 

plusieurs 

0 '-Blit 
that 

morning. 

did 
you 

not 
say 

at t e P. Mý.

. 1 .1 ý l -- 1 , 1 enoýiity that Mr. L'EsDérance had tried to iliduce cý

dit à fânquête Prélimiý ccinfess to settle, and tÈaf Cartier had ab sWcýed

'L'leop4lýa Mur ýv6tVe téléphone, should -1 settle; 1 rectivedtlioge L s
A.ý1 could rot iell yôu whether the plailitiff ýýAM-t

Cl*rtier d'avouer, de régler , oi que Cartier
u j , f kn he CP,

..he morninse: 1 ow r atéd it %ëveral
ninýct say Wficther it Z in thie tnôrnitý9'-

he eVlcniný«
1eý tje, pgýürrlàle p*$ýýyàuý dire wi fe dgnjÀndeýr a, ait, it in t ýaV

dlzyltisiêùis fois I'aâis, n-Did yoti pot. nt the, tirelimina" enai

titi. "yi6 "lia qu'il l'àý dit le sb1ý, VEspérarcé eaid ý11iS in ý('-artit-r, at the" City. 'Ilàll"
at the Qfeý& nf C'Wléf Çarteýtér, M fhë srin

p"'ffit à l'enquête prelimi-', . 1ýreý
apei à -Cartiee., le metin du' the ý2,zrd of Tuhe- 4'CàWér. you don't knô* Mo.,

ýýd4yùe k iiiiotoi présence, gee, p e hat 1, arri, M
c U wh4t T degire, is tô gettle with

P" 'VeM -Mrivée plus tard que, c'est votre bon- ýy doi* Éet'ýtd hâee.ý a cl'$

'Wmà T-étir. 1i-W«ýVeukPý8 voue taire de tort'. ce reeed?
1 - *ý W À;-ý te,,P.w, theeé wag etfiiý,z, ef t t, ýo

voux twetradger 1wrec vouràý Ça fait Wr
P" lettre ar'rêter un client ca"lli -ýV Whet11ýr ît welg the morping or nott

à étoë question de cela; -iliffl je na yot 'Veriffl
cmt. 'Bermarci furn'S oVýer tq the tti

»Ut"ôiýâ la dépuoition quil à don- .ve at the qý4qbijy). Xý f dfpo-,,l

UYou, esid that?

dit, Aim-Yes, ýk
O.-And that tfie àccùw fhý É1aýniiff iii this e-

etman euv C-n cette wer,!d'in'the,,m?:rmer 1 'ha
&It la répoùse que Je.ýbiJý**rait t (Mý. -Bernard, turný' the depbsition 'oýer again

n -ri thaý; hé dîti, ûêt. èollect recd,

à0se r'appelAit pas 111ýoir reç céi re

yoïW àuifez aft ý à cRrtier, "Un. Q,-Arîý thai thereuen yôti said fo caffie 4,
ýÇ"0r. ' bi voffl avez reçu-la i; R eme11ýber, nier, if y«U relceived the box

avec gt U
M- X'E$Péý 

hâd bettêr'ýýe1týe 
with Mr,

i» j-eve-pü rfque, votn gàvézce que you know what ýfùt1 have to do, 1ýo1nyf $ t'el e ?
Aý -ýCertain1y, that à ýwhat 1 alwlýys teil pëèýW-

#itý oeit,ýe u4jeý alar touloure eux 1M& told me,' on the he
ýhf thtre was nàt $ion Ah X>f ecods,

nt tiWres M 1
lý4 èl, e1d1111ý inq in

di. ýV1S' Okîng

je "I iü6tý fQ

'euffl allait" get otb"-, k0oâ "?
ilom la tétè, A , rdet kept his héad benf dl

t(n ' ' ý-ca
dâ kbumie qui Û'ëM pu sûr>
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Par la Cour. B-V the Court.
".kisez votre déposition de l'enquête préliminaire, et Q.-Read your deposition taken at the prelirninary énquiiý,

la question 
précédente 

P 

and answer 
the preceding 

question

Moin prend connaissance de sa déposition de l'en- (Witness examines his deposition taken at the préliminary,.,iliminaire.) enqtiiry).
est correct ; c'est ce que j'ai dit. A.-That's correct; it's,ýwhat 1 said.

-Par Xtre Bernard, procureur du demandeur. By Mr. Bernard, of Counsel for Plàintiff.- aintenant, Dourquoi faisiez-vous venir M. LEspé- Q.-Now, why did you send for Mr. L'Espéralnce tb cotn'e:,:À- l'HÔtel. de -Ville le matin? to the City Hall, in the morning?'Parce que M. L'Espérance, après m'avoir dit de gar- A.-13ecause Mr. UEspérance, after telling me to, detainrtjèr, m'envoyait son gérant le lendemain me dire, Cartier, sent his manager the next day to tell me' he ivi hed,.ý>'ý,-e.Z, t01tlait encore prendre des arrangements avec lui ; to settle with him; that he preferred settling, tht 5thii:ý--éférait s'arranger, que ça faisait tort à son com- rnatter was injuring his business.
Q.-Etit he sent word to you to let him go?aiFiýil vous faisait dire de le relârher A.-He sent word to nie that he wished to settie.,-faisait dire qu'il voulait prendre arrangement. Q.-He sent word to you, through Mr. Moreau, to ýlet.ltàevous a fait dire de le relêcher, par M. Moreau, et go, but you refused?Yezref usé de le relâcher P A--Certainly.Certainement. Q.-Why did you call Mr. L'espérance up by telephoné?''ý,Pourquoi avez-vous appelé M. L'Espérance par télé, Â.-Because 1 wanteà to sec him absolutely-Q.-What for?rce que je voulais le voir absolument. A.-To see whether he, preferred settling or arraignýýimi'urquoi ? 

before Conrt.ourvoir s'il préfèrerait prendre arrangement, ou le
Ire en Cour. Q.-Then, what was said between you and 'Mr. .L'Esp&àîill0ts, qu'est ce qu'il s'est dit, entre vous et M. LIE,. ce, after you had called the latter up by telêphone8 que celui-ci fut appelé par le téléphone, à City Hall?

ille? A-He said: "Yoti know 1 arninot intheýhahit of beil3gÏ (lit : Il Vous savez que je n'ai pas l'habitude d'être very strict; I am sure it wotild injure my hueine"., This wilije suis certain que ça ferait dom mage à mon com- be miblishled in the newý;i)ai)crs; I would rather ýettle lwità -I',_Qa Va sortir sur les journaux ; je préfèrais prendre him than send him tD iail. " 1 said: ', You gave inst 'CLISment avec lui que de l'envoyer en prison. J'ai dit : to detain him last eveiling. 1 don't know whether he hu e-'Avez dit'de le garder hier soir. je ne saiss'ii est cided to settle.de prendre arrangement. Q.-Yýu saw that Mr. Cartier had refused. to'sett1e?ýavez vu que M. Cartier refusait delprendre A.-Yes, sir.eut p
monsieur, Q.-rhen, what did you decide gpon?

n, qu'est-ce que vous avez décidé P A.-We went outside, talking, and proceeded toý týe..4t sorti dehors eý parlant, on s'est rendu jus- radis restaurant.'
taurant Paradis. -There, Mr. LI4spérance treatedýlà M. L'Espérance a payé la traite. A.-I think so; 1 could not say for.certain, but-'t'crois que oui. je ne pbairais pas dire au juste, he did. >ue c'est luL
àrit &appeler M L'Espérance par té1dpone, êtes- Q.-BefQ.re calling ni) Mr. 'L'espérance by, I0,ýûir M. le magistrat Lafontaine yoii go and, see judge 1-afontaine?
!ýe pourrais pas'dire. Je sais que suivant moi, je A.-I could not say. Tor my mind 1 Mieve I ýwent to get"-ý1oi1r. Je ne sais pas si c'est avant on aprèi. him; 1 cannot say whether it is befýre-oraf-tèr.naù rdpos de savoIV s'il fallait faire émaner un Q.-Was it inregard to finding ont wÈéiher wàr f'Pou,l p should be issued or not?is plutôt que, c'est après que je l'eus envoyé A.-I think rather it was after I had sent him to.ý SWMS1)'èrance au réâtaurant Paràdis, que je suis alll6 L'Espérance at ýthe Paradi.% 'restaunrît, -that 1 t,.ft to skýý'àgilitrat Lafontaixte. Et que là, le s'ra' Jùdze Lafontaine, Then the Judçý,- may have, Sý'ie-t0' ýfMflýS'il-ne s'arrange. as avec M. L'Espé'rance, Tf h,ý does not settle with Mn UEspérance, a Wariant vmil,'peeiadre un mi 1ý l'arrêter de nouveau." have to be issued to arrest him nein." Toý.thýe best 4f1, cýeèýt la. au meifieur de ma connais8ance. knowle(Iqe that is what ocetirred.à que ce ri'est-pas lorýqne M. Moreau -vous a

p&an 'Was it not after Mr. Moreau had e&f "vo qý W ,e4. de la. part :dè M. L'Es esý de rel&cher
vous êtes allé avec M. Oreauý lvoir M.. le order. from Mr. Urspérafice to let Cattie J à' ' Ûhte

foý %vent *ith Mt. M'oreau to sý; Judge
,pourrais pas dire. Il me semble que C'est Apre. 'A.-I ýèould not say. Tt seems tome, it ýrgý àfter, Îlee que:-vous n'êtes pas allé voir M. le ma latrat Q,-Did ýýdu not go, with Mr. Moreau, té%£-.eau p

fontaine?eýýoürraiS pas dire Je sais que je suis alW le voir. A 
14 ;ýÈy êtée allé. avec M Moreau, le matin, c'est. .- I cçuld not say. I know I went to.see:hirÈý- 1.11 1 ,

L'lýsWamce vienn" l'Hôtel de Viiieý? O.-If Yo reau 1 rn#4k'u went there with Mr. Mo in ý1týe îýb M-
bien y être allé une couple de fois, deux on it wasýbzfore Mr. LEspérance catrie, tb thè- Chy Hallý,

A.-I rnay have gone there a couffle,, thteesfML
O.-New. did ýý)u not, after-Mr.,*ýtier- hýýd ëfused,M. L'Ilup6ra. ce, le Matin à l'Hôtel de gettle -e4th Mrý VEst)éranc.e. in the mcminizàt the itvZ avez pa's d N pérance Il faut que gay: ýo Mrý Vespéhnce: Il Yoti vaust jMký-. "Ur ct'O Plainte

Oulent que je lui &!,dit en arrivant; maî* Aý-CertaîWy. 1 told hirn so M arrivihz, hi tb
t#ý je pense, dit-il,',qug je vais marÉangeiI think he will settle. he will undeystand hîs ý4Tft

ton bIE141. e
Séfflé..0. Àfter Cartier h:ad reft1w toÇ'artier eut refugé de est-ce wili, Wv rz-ue efferts? ySf 1.>Did yoii not say,: ý'"Welt. e toýa charge ? Est-ce, que vous avez dIt : your -complaint?,lez fJýîre votre p4intel? 11,

ýG«t parti du restaurant le demandeur m'a Aý-AJter we left the restsumnt, lmà$4ti, me e t t;ü4et,ý,il arrangerait. stand, the ýc wou)dsett1&ý
'Q'» perle pas de cél£4 le vous demande: ëi, 0ý-I'âfn not talking t'O yort àt;,ýýt fwt- 1 likk_"u W

lorsque M. dattier vdào eut befon going to 'the pe%ýtallrant. ý when -Mrý Cai-ýer hgâ'6, X-ý,V&%pévanoè eut chermbd à le faire 'r1ared to You. and affer Mr L'£--éranëe Ld tried ýtà"ý'de VW8, dî;Vant voue, qu'a ne pouvait P": him té a settlement. -at thé biÎý kall> in yQtrýeMoIxt paree u'il n'evalt ot,Z_,l MI Pu reÇu Cu he comld not &,ettle. ý beSu",, he lRd n1"ý43 cut. vou dja. âQt tben qay to Mt,ý'
vme autr'ù pliante have tô. maki a ncw r=ýlaintý
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eýt«iuem1ènt que je lui &I parlé de faire une plainte. k-ý-Certainly, 1 spoke to him about Making a comPhl
a paýlý, quelquesminutes avoo M. L'Espérance iýans, le We conversed with- Mr..L'Espérance for a few ffiinutë5

ge; eneui(e, on est sorti ensemble. Il edt sorti eh the hall; we afterwarda went out together., He carne
temps, et puW ouest, allé au restaurant Paradis. Il at the saine time, and we , repraired to the Paradis rc

";Ïltrlé ý'p«u prl couple de minutçW; et ensuite on est rant. It took us about a, couple of minutes to rcýïch M.
rti du restaurant. Le temps d'aller de 1'llôtel de Ville restaurant 'from the City Hall.
coi ni au restaurant, çà a pris à peu près un le couple de mi- Q.ýWhy had bc not had a complaint made?
fë0 eu tont.'
Q-PourqtIol n'avait-il pas eu de plainte de faite p A.-li'a warrant had not bletti issued, it was because

1IL-Sil n'a pas eu de mandat de pri% çlest parce qu'il was not in the District of Mol
t 2L.9 dans le district de Montréal. Q.-Why did ý lie ilot, make à 'complaint against

ilà-t-il pas eu ý,de plainte de faite contre M- der, before yeu let him gp?
lier, Î%vaný que vous le relâchiez K-It was because Mr. VEspérance preferred to, se

,ÀRI, es parce que M. L'Espérance préférait s'arranger rather t4an have hîm arrësted. ..On several occasioll8Îýý..,
ire irrêter. Plusieurs fois M. L Espérance a L'Espérance. caught some, of his employees ste.aling,

"dé &l employée à voler comme celapt puis il préférait preferred losing the goods Wlier than have therri arre
te les marchandises que de les faire arrêter.

lien de Îï%iýe allé plainte, M, L'Espérance a Q.-Thus, instead of making a complaint; Mr. L't

W ý&iler payer la traite, et il vous a dit de remettre à ce pteferred to pgy the tree and lie told you, to retum

SOF4 Pa plérâ,- n ce pas ? Carder his papers,'diethe?
A.-Not at all.

vous qu'il ne vous a pas dit cela ? EteBývOuS Q.-Do you swear he did not tell you that?, Are yoti:

A,-After Mr. .VEspérance el, Mr. Carder,
"--Aprèsiqu Il a été parti, M, Cartier était sorti de- . a 1-

fai dità M--Cal "Arrêtez donc un peu"; J'ai dit- Out and I sa'd to.him Wait li le," afid 1 àdded.

lès aubureau, je vais. vous-donner vos papiers.', Etaj tý the office,'l will give, yoù , ur papers. " When we Ma

'au bureau ses pal étaienP sur La table. parce que cd the, office, his papers lay 0 le ble, SeCause 1

'gour, J'l ne 1 avais pas searched him in the evenine
ses factures P Q.-Thýy were his invokes?

lLp sais qu'il avait deà factures, je pense. A T know he had iàvol 1 believe.
teêrý-vnu8 er&'que M .UEspèrance en sortant du rel i g thë"Pàràdià restaurant gre you gUe

nèl a pas dit,: "Avez-vous remis les to .you - Have yiou gfvtm Mr, 'Ç'
der his pgpers. baýk?

ql rue rappelle il mait dît cela., J16pas quý sais M en IA-1 diint I.Temenlb": hira >tOling' me that, 1 kilo* ht'
t'pa"ti let P.1aiS ý je, 1'961 rappelé pour qu'il výex;jAo,

oi au bureiiùt pouv: e je 1 .ul c1à .Que , se9 .baplers. je gonél and that, 1 called fiitn -Imfkto, corne with m'O' to
ffice ý toi giy le - - ig paffls.

110 -%S que L'Esp4rance idai àitýceIa- Je 0 1 him fi on't remeniber Mrl
ýérancë ielling me that 1 lcnow Mr. LIF-spéýànce we

I!cp,ý6rancýý 6 M presloé,,qu'il nous a laissé
2, rýëeaurantl uel ues minuteg.aývant qu'on sorte litirry, that he left ulq iý the -restaurant a few minuites

lit avait affa banque, diudtýil : il était très', we went out, because he had, some business at the iYa
said.;.he w.a8,ln a great hurry.

rielkellèb M. (javeler est au au bureau O.-After being- liberated, Mr, Cartier went to the
îww avec un avocat. 1 ur 'p»endrà de% renpeigne. ,fýce With hi$ lawyer to geçurlé idormation,

qàjet de ýgoo lnWeet-ce pas ?, iii. arrest, did hé Îlôt?
in the f-i;reýhdon.

1s0ývantm1di du n' 't-trol de juin P 'mh afternooý of
'ir, ',la sorti the 2âr(L of fuite?

'-et demie> si Jo-nle WeýtvoTAl LIÉ avili. beilleve, iiter lenving Cburt a ôtit"li.
Il 6 ýngat the oÉee" the Süb-èý1iP

ýt puis le ý srül m'a e m aimé, t*f:I migtake not Arrivi
ýVý1u1ý ayiezieil. l'avoý,at-Dopuli et, rnè: "Tflat maný Cartier Yeu hM here caffié ' with
uÎýVo1r2', Quelque Iciloala, de S0WýiRble' à cela, Dimtiiqý and wished to ýeM voit', Sýýcthing like t

oi4và-vo4s Wil a étévoir 3L.LlFspéranee, ý ? Vel vo kio ýetbèr bewent to-
e4- il 100- ý 1 ,

pa JO: -,vàig lui téléphoilee 0ý P ý 1 ýaid T 'de)nlt know., 181" J'ai dit . péraric
a . M L'Ewl -1lýn pein,peüiýt 1 rlÎ0?ýe k ütlible td wetýComme je no pouvais:

'WMîý W,ýâuls allé voirp; L éraUCO. hjmý 1 léâd* 1 -tVaý. tolà 'e
ëü,me dit qu il au: to tlie nfficë with Ë,la" r.'

fôr Wbat,
AýT exad

cari
,,pl tue rappelle pk*'bo=èmenL t 9VOU 'lm", hé had:-lýotïe tiieýé for

lç' v6l avee',appris %0l êt-eit allé faire ?, Q17ll,ýha die" 1
ýA1W4- Une ëlàý1 Cerýnè* MiVant 141lai ýj,

A ýT Aor't IMOW p1ý ert l don't teuevIé, f1ý
qù daAt dit à pergonne, it blnýeaq týl;tv. tl any, Oteý at ".ôffi.ce

-J , ý - 1 . a - -at ;ýhat Ire
toý: do T,: 4Oný ih

s, Uà. come

VQ118 èLýss paté wet to me, ùËýË&aWt,.. t
là?

uituutfg,-Ie.CWOIË qu'il iWàè14Vý$!1 Al-l waited a fer lWnutee-,,l believ
quart Icil arrivant, 1eltd, "nt a' *tlârteTý t* ont A%',nOst twp-lvm or

ft4er, 0894 vreud- voue 'vole? Il E me dtt;- Y --mId to -him ý "Mid, Mr. Cartier corne see
qu'il préÉýdd ýâIvp-? ce nest bê Il rh-n fiP Peded -!ý'What' d

'v'leum ;, el ce " blen-11 wigh b;" Alool
It 1naý Pt

UrAsi Roitl 4ontre uloi, mi- eontm »_Ïjýgs ag-.tin5t me or a
lù1ýmlè que, ça.I va , in t t mann« it will >beý, $ýtf1ë4

tnke, Out a goine tâ
let He lu* smback on my, *otd-ý

au pe4b stiwttcteý le ç.eois, ýx 'Il éwt fe niilýute's', to

bny"u
lit

Jà tfw, dke
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.Bernard passe au témoin sa déposition qu'il a don- (Mr. Bernard handed oyer ta the witnes5, the depoeitioh
lýe nôte préliminaire.) lie gave at the preliminary ennuiry),,

peau m'a dit qu'il avait demandé quel était A-Mr. Canipeau told nie he asked who was the detecý
ti e qui l'avait amené ici ? Il n'avait pas besoin de tie'who had brought him there. "Jle neednt have asked

der cela, je lui avais donné mon nom avant de partir that, because I had given him my mine before lewving
there.

Maintenant, vous avez attendu longtemps M. L'Es- Q.-You waited long for Mr. L'Espérance at his store?à son Inagasiù ?
'3e dois certainement 1 avoir attendu une demi-heure; A.-I may have waited for him half an hour; 1 could- nèt
Voutrais pas dire. say. N

ê e une heure Q.-Even, one hour?
6 ne crois pas ; parce que suivant moi, j ai sorti tard A.-I don't believe sa, because 1 think I left Court; at an

Our, et puis enfin, on est arrivé à la Cour il n était events we arrived at Court before ont o'clock at tjhU. time-
cure une heure, dans ce moment-là. Je ne pourrais 1 could not say for sure; I know I waited a few mintite .1 s&-éciser, je sais bien que j ai attend a quelques minutes. Q.-When Mr. U£spérance arrived, did you not say: "Didýorsque M. VEspéraiice est arrivé, est-ce que vous

re dit: « ,Est-ce que Cartier n'est pas venu vous not Cartier come ta see you?
A.-Certainly.

rtainement. Q.-You said: " Did Cartier come ta sce you ? Mr.. Ca=ý
eus avez dit : «I Est-ce que Cartier est venn vous peau told me lie had come ta the office with a lawyer. It -k

k. (Jampeau m a dit qu'il était venu au bureau avec very likely lie is going to try and make toubl d that
Il est tout probable qu'il va chercher vous faire will sue you? " Did you say that ta Mr. LýeV

!mère et qu'il va prendre une action contre vous " ? A.-I know of telling him sôniethirig like that I knowi» dit cela à M. L Espérance ?
Je sais que « 1 1 ' d>t elque chose dans ce genre- 1 spoketo him on that subject. At all events, that lis abo
liais,'que P 'ui uliapla'rlé U' ces choses-là. Dans tous what I said in the Criminal Court. '4

ce que j ai dit à la Cour Criminelle c'est à peu près Q.-And you said- that in tht Criminai Couft?
A.-I said what I just related.

dit cela à la Cour Criminelle ? Q.-And that's what you said?
ai dit ce que je viens de dire. A.-One in'ay forget smething.C'est ça que vous avez dit ?
Y a des chùsesýqu'on oublie. Q.-Thats what you saià in the Critninal Côurtý
est eçla que vous avez dit à la Cour Criminelle P A.-I dont rernember exactly; this iýý à4out thrte ymrs

nie le rappelle pas bonnement il va y avoir since.
'ne Q.-Will you verify in vaut depoiition whether You 44,

gtliez,-voxjs constater dans votre déposition èi vous say what 1 have j ust mentioned; -and tell, the Cdurt.WhetbU
P&S dit de que je viens de vous mentionner ; et dites you said that?

'si volisl'avez dit ? tMr. Bernard turns . over the deposition ta the wtneo .e1Iý_
113ernard passe la déposition du témoin donnée à given at the preliminary examination). : ý -,.,
préliminaire). A ._-It is very likely, it iq what 1 said.tout, propable que c'est ce que J'ai dit.1 lia conkatez dans votre dépositio Q.-Do you see.,that in the déposition yougave at týe1'ce que vous n_lý 1 ý lirpirialýy examination?

,nemenpt A.-Certainly.
ez-vous diÏ dans la môme, circonstance Eh q.-Did you not say on the same occïtsion: Welly'sieur L1Eqpýwaùce, j'aime mieux vous mettre au UEspérance, I prefer making you acquainted with.,tht fàcts-;_ý

choses, peut-être que vous le savez aussi bien yau =y knew them as weli as i do, bé if you- ddýi% a
Mais après La chance que vous lui avez donnée, si the chance you ganhiý,% have a warrÉnt isst*d; it is

ez pas de mandatd il ëjst tout probable qu il likely he will try f daInaqqes, Thiâ is w
ut-être à vous poursuivre en dommage. Voici ce you have ta do; I prefer te ling you, I thinýk y= 1ý%d

l'Vez'à faire,. J'aime mieux vous avertir, je crois take out a warrarit. At ali evenâ lié told trie Whad
,,ýrýJe0rait plus prudent de prendre un mandat. 1. ý iýthé box of goods. Did you not say thàt?lÙ a avoué qu'il avait reçu la caisse de mar- A. -,Ye&Avez-vbus dit celà.

QýDid yon not say also: Il Tb-day.. à Saturay e ïïi'
vous dit aussi IIC est aujourd hui eawedi, il ne not inuèh time left, becausé thé juzi ýustie.> fü tbý

ýwt4ndten1ps, parce. que le samedi lesjug"S' country on 5aturdays; you wili not sec M bçfore
ordinairement vous ne les reverrez Did you not say thàt ta Mr. IýEs de?

Avei-vouo dittela&M.,L'Iýspérance? A.-I think -1 told him thaÇ beéâüse thr Pblice, C*ù'ft zkt4;I,8 lui avala dit cela parce que la Cour de PoHc6 at. one o'clock -on. Saturdan
heure le dmedi-" y--vous dit adw" dans cette 0 rconstanc, -là Ile iaps tràr ta sue you for danu auï l'
rt'étro à vous poursuivre en dommage, vu the ges, b«night at thé ýfficè. ý Howeveil thit 'w n inAi ý pasier la nuÏý au bui-eau. , Du.Èeste, ça ne A 1 gaid that.,deïort-
-ai dit cela, Q.'-And it is after that that Mrý

r s rýe a ý q[üe M. L'Espéranoe aurait dit - beiTýM so,.Sll for a hack land 1 will JO tin aft 1
e mémé, app-plez-moi une voiture#, je vaf 9 3t ly. i; hekont understand what, is go XXXXX

Me1]fý piesqV'il ne veut pas.eonaprendre ami takt out a warrant. atonce?
»Jre un m."dat daiuite eý F A,-ý-That is. t*ý say that he sàM ýhàÎt béi-Rre tàLqhà, ÙM

dire qu ii a dît avant qu'il prendrait un. man- d aft r 1 1ià exýLined this t(> hhný.queý e1kil ai exp.liqiié,"Ia il na a dit'l'Appelez' warra",for a eC,11I will go there lr=eetely.".f
fle vais y ager imtnèdiatenient. n 3iti4 af É1ýi pre

Q-7--ýDid OtýàaYý In your d*w.
â'Yez ffl, dit:d"o -Votre' dêpcimltlon donnée,& enquiry,, tfiat Mr.. UFspéranS Wu SOing: to.-.ùýW.

inayre que. Mi? LS spérance était poilv rant?
A.-Yes, two or three timeiL

ý1ù1I. trois fois. , . . . ý 1 .. 1 .1 1 ý1 . 1 .
ýné id. &o aftét'yoiài t6ilversb

votre dincourg sa
Ilwirivant, de suit&, Après qùe lé lut ai dit ce_ said 80 atýencë on hi3

ce que, le %-Jànî de, dire et'en s mu venant, that fie repeated whàt I bavc ju«..
'do la, môme In

tbe senie. thing, was enggowd.
'q for tli* ftmit,k9avez P»8ý teiýM to-ixt ce lo,'ngàgé'là pour le QI'--Did'yoù not etert*ýfi hi itt'thut' va pýMI-Wý,

*un Iiitention'de prendre un inaïidý cdtait IÙic of encotiraeg hiin in h4 riteolgtioil<'to WM ont a *ktýýý4en prendre une...' rant; Ît wag ta. putoua4e him to-tRke One'b*?itaî qu'il 'et) il 19$4-eàit A ý-X ýt would take orIeooL lite hàd
t . là said'l

4t4 CNýntwter &M &,vSato>ét 4uil, hr ýh84, aited. jawJëOý,A Md *«C'
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àvé teffl tâùe ce dlocour$.Iâ -ou have a,11 that taik wiffi bitn, fU.ý,
,Pdur4titil le z-vous. _ýwEY did y

ýlýjë lui <li8àis sa"deute. leýOù's- Savevce, que V-8 avez R,1 told him no dbet, you kaow whàt you haw td
eî 3ýaàië Je Vous.dW ceeî Ch eseUý Il _dit.. 4. Jecom- .but Il tell Yw thèse, things. He saiý: 2" 1 understand-e

all right,,
ÇK wVez dit, oomnIe;; le viens,,de vous 10 faire ad- Q,-You said, as you admittedy you had declarec1

(tS vetia aviez déolaré à , M. VEspérance. VEspérancè; " Besides, hé confesýcd to me having,' :rJýe
in a, exo),trà avoir requ le calme dýe.,maxchantdises"? that box of goods

ýüerwiUOMenL, avant A.-Certàinly, 1 had told. him se the evening préViÔUe,1ý
:j lui avaîý,dýt là veille au soir,

rý au bt4rýàU-. 'his coming to the officéý
l'enquête préliraî- Q.-Did yail, àccordingly, at the eeliminary

à;yez-vaffl, en conséquence, 1(m..de u r3ý,
'ýdiL daüs: votre témbignag% que 1 Cartier avait fait cet' in your testimony, that Cartier: had confessed t 'ýO11,

à éàvwçliiýé ý q;d4l vous oxait avoué, sur le is, that he, had ý ;ýdmitted on the Champ-de.-Màrs Iline',
ceived the box of goods of which he..was accuse Of'a

TjaRi"ý.,.Ure apprapt4éê-ý Priating tc himself
lf. à.,été, q, ý stionentre,ýou13 deux des raar- A.ýHere are the facts,. the topÎc of out cOnveisation

ý 0 M throtivh misfàke, hent;
iffls qui lui uvaiént été envoyées ffl- erreur. , Alors, about the goods sent: t hi

1 d1sýýt que J'avais pour, principe de né pas faire, saying to hitn my p 'Ut was not; to blast a.
Coveuir à vin jeune liomme, il me dit 0 est par- prospects, he said T all right;, 1 did reccive, that

nquiJe l'afreçue cette caisse là." Q.-I ask you khether, . at th ' Ii immary euntU
ý_,JevO'ùs deinaüde si, à l'enquête w1finivaire, VOM àv"" that' Cartiet , bid confessed, on the ChamP ý e-

"'Juré qqe Cartiet vous avait' avoué, surie champ-de- rece ri,
iving, the box of goools he 'was accused, of aPWOP

M ùqi 4 ait reçu la ca1stp de iü6gchMidises dont, on t ?
e êZ (Lppmpriée À.--4 1mot told bim thé .ýa 1 me .ýeng, the evening tbÇý
lui avalsdit: 1aý Même chose, au sýir, il en a été tion was btought up.

vous aeiiien(ie in von avez juré cela P askyou iwhether yoý swom' 4o that?
Aý rhe box you meau tà say

-4ýAve2r-vOîis itiid'bébt, ôùi ô.u noü Oý-Did'you swear to that, yes or no?
ýmber. I know,

ýDàMs ce que fai'dit1à, si-je Ààýui pas dit, la, caisse de Aý-l don't rçtnýz .. 1 that was

(Yçaý parfait, wha4 1 then said, 1 did ot sa " the bqx of gzoo
isee je. q J:
la tailn1y. said, That's'all. right reçeivçd:that box.

t pas dit elk Enfl if 1 did not Say a the boit ùf Éçc>6ds Any, waYi wè'

t, de la cai8$& do'marchandisee,:e il me' dip. tawag about "the box. df, goods,, a nd he said ta ine,
jO il all riy,4t, 1 rcqxived, it.

ai reçue..
îe déposition donn4 à l'en-. 'e-rit inyour dePôsitioý giýý at theënUlez constater par voti Oý, of, Mr. LIESlizàinýalte faite fflr la' plainte de M. UEspéË.ance, liaty ý inqýùir$,, üpon,: thý comýlaint .

ëvMý' j uré, qý1û ý -M. cîîruer vou$ avait av ou 6, sur lé -çýh,;Élîér yoa swore thýat Mr. artier 'had' adrýîitt0
la cýaisee de.l»archândises réclamée P on thé Clianip-de-Mars, Èaying XýpeiVeà. ee 'box of'

claimed?
aisée-lâ.? 1, '11 a dit go6ds tlýýt

lit, y a'rAit dans 4cette c ý A.ýl salol., Hâve. you thé ' , tpas $éçv'tk" - yAi'di ' t Avez-"qs tout thai box? " , He said. "No, 1 did not-:receýv.ed it.
*Utres à part de- cette daisse7 " Did you rective all ybur goods â>riêct b,ýiide5 thaýt

1ý b» dlt "Oui-l'ý i. ai dit-, - 0.6ininemt Vfa Wfa1tý- He answered.- 'ý Yes fow, 14 it t at Y
eu de fitetqre r les marrhandiaee, 1 said - h

aylez pas get an invoice for, thp, gôýý yoù had il ýý iliat w:C',
Pm r&etýe àÜY invoice. "1ýYsélf; LieDtÇjý e ieà!d a )ittle -îurther.'

.- Pleas on
U plus loin, c"tinuez 4oDý à lioel? d tSe aeciý - answè , 1 , %1àý l

,lroew 43ýe ltgi dit que ,I',06ecus aviit, rëpotiaii.- -,ce M' tbOýt 1 , 'gai

wJeýt, Plaffmt je Ilâj r4-ne lA Cai"é de marchau- right ý 1 rwýeJved that bcýx. What settl
Q"I, he'w-ant, to màke? "Wli»± 1 see'here: ils correctý

ýCe: qu'i ici 1 the prelimillarlý'Wveutýi1 ýVÇeUde« P Yr. Q.-D(iý.YOu &eë that "n 2wore at
Cartier haà 4dmittýd fo you,,cn the

e-mbý,qgé, v6ue av" juré à, I'M'quAtë _ Prè'ùw ýXarslMVi11g receivcd the box of gocds cWtred?'ý"ýý
oatu",ima avau Mteué, &Ur sec th;ýt in rn'y. ýèPositiOn. -

A. BeffiatdS otdercd, hy, ihe Cýourt, ý9

M tre 1îýý ccý)y of witnesg G4,érin's depî4ý81tioin, takýn at thélJtý.

aita de)adépôsi(lon daýtéMo!ýù
juw éo tU4 net futt4er, Wtlý,
û

021
RAND

i»v«ttiei> of W brod

jali Dû 1 _PÀM MxtEte*itJ1ý Ot 4#rU, oný theÜ9M

o1!OV'rPý, 14fi neuf =t' traisi ut ý1bh* City et Màntr",tl Mere t, a thir
ebââ4 'è, Moufréal', Agé'dei'd IvU t Plain

auýwtLi P'aý«Mâý ni, lý to or in the, e 0Yor of lù
mA thile caý»8,

A. &-Poa E,ýû«miiW4 -by Mr., .1. -A e#"Ua-4 0 air Yý

08 , wét 10, yon In the' empwy, _v
"de l'on: ýPeawÀ

1 date, dU'ý14#t-t% de lÙtjl, fýi1 Mll,, Vibi», 1 tbýt a*te, 2Ërà, of inhe. I«Oéldqd"- ý intD=iu qne ' w1th
,àt se eui I)Wlnl4ue %eêe

le
là date dxotý le mmSt; t»W je the, 4àte m'tbbý
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rendu auNo 18 dela rue Saint-Dominique une fois went once to No. 18 St. Dominique street with Xil; Guérin
Guérin - et M. L'Espérance. Quant à la date, il y a and Mr.'LýEspérance, about two years ago, 1 ekuinot-:Ui
ans de cela, je te pourrais pas préciser. the date.te fais que vous vous êtes ainsi rendti sur la rue Saint- ent to St. rnýn;iqý1eQ.-What occurred when you w 'Do
au'est ce que vous avez vu se passer, cette foisque street with them P,

s étýs rendu avec eux ? A. --I did not hear nor do 1 rernember all that Was said,'l,.to
et n'ai pis entendu tout ce qui s'est dit; je ne nie rap- 1 know that Mr. Guérin entered and that hé seoke Me'l'

ttut et qui s'est dit. Je sas bieiý que M. Guérin est Cartier ; the interview was short after speaki-nk tD. hiýbe
qu'il a parlé à M. Cartit r, i.Ça a été bien court; Mr. Cartier followed Mr. Guérin.

Ilui eut parlé, M. Cartier a su i M. Guérin. Q.-And after P
puis ? A.-They both went to the detective office.

1ý Se sont en allés au bureau des détectives. Q.-Did Mr. LEspérapce enter before Mr. Gulérin?
te que M. L'Espérance est entré avant M. Guérin A.- -1 don't reraemberl; 1 could net say precisèly..

nt me rappelle pas; jéne pourrais pls préciser. Q.-You bave already given Yoùýr tfttimolat th" ?7ý7V pélimi- limina enquiry before the Police Court in t 9 caue»48 avez -rendu témoignaýe déjà à l'enquête , , à
14ýC0vr de Police dans cette cause-ci ? A.-VIýs, sir.

monsieur. Q.ýDid you not gtYe your testimony at the preliminezy
préliminaire, sur la plainte faite par M. enquiry, upon the. complaint made by Mr. L'%Peirnancè

contre M. Cartier, vous avez rendu témoignaXe, against Mr. Cartier?
pos > A -Yes, sir, the testitnony I then gave is correct, ma i

,et le témoignage que J'ai rendu alors est still persist therein.
e mlen tiens à ýe que ai dit dans ce temps-là. Q.-Dîd yon tèstify in these words: What did 1havIp

Z-vous dit dans votre tim'oigmage ; "Qu'est çe qui est there P..."
Objected t6 by Mr. Archambault, as illegal Àlid.

cette preuve par Mtre Archambault,,Comnleillé- in this cause.
Objection maintained by the Court.

_What did Mr L'Espérance and you do, Ifte-aintenue par la Cour. eudrin and Mr. Cartier left PM. Guérin est parti avec M. Caxt,*er, qu'est-ce A. -W followed or preceded him ;. 1 don't remem
ýMlcc fait, vous et M. L'Espérince ? » we were in front, or behind. 1 know, thît we wentIls l'avons suivi ou précédé ; je ne me rappelle pas si

en avant ou en arrière. le sais bien que nous nous about the saine time. Mallês à peu près eusembW Q -You sýy Mr. Guérin went away Ith Caru
sir.Guérin vous dites, est parti avec M. Cartierýiný .1 Q.-In what dfreýtivu was lie going ?onsieur, A.-T6wardsthe City Hall.quelle,'direction allaient-ils ? Qý -They crossed -the Champ-de-Mars Pla direction de l'Hôtel de Ville sir.t traversé,le Champs de Mars Il

Monsieur. Q, You followed theïa p
A.-l dont know ivhether 1 fQlloiwed.or Pte" d, themllles avez auivis Q.-Did yol thé city:nalib--fozethem f

tý9ýgais pýB si je leu ai suivie oupécédés. Â.--4 don'timow.Q-YdUý artivés alvant'eux à 111ôtel de Ville? -. ,Were theýe an hQý y ot ors botideg you'tle sais pu. 'A yea, yonn Alfred L'Espétancqil 1 y en avait d'autres que vous deux ?
ýc!U en the Way Zait le. Jeune L'14érance, Alfred. kiiow.ýa rejoint en. cbemin (ý,-Did blé gowýth yop to St. Doralhiq atýeet:?

sais pas.
allé avgc vous sur la, rue Saint-Doininique Qý-1n the. 0'&me ri P

A.. - Not in.the.mg è -i
mëMe v6iture ? g.ý4_What happousdý7b»zi you- reached.the de YWnième voiturè,, M ? '0 cedu là, bureau des détectives,,qu"es't i s'est A. - 'Wbat.ýdo i4q want ta, kt W

Q.-When' YOii réach 4
U,.Yous voulez savoir dùoed to conflèmeuureeu, dm détectiveà> a-t-co cherché à faire A.-Yee siro' î flr,

Q.-W.hôtried to-have him -Comfouo,?.
Espéra 1 nce à - ý,UýA.-430th Me. -LI 'rid à&» GU&4

qui avuuerý Q,-ý2«%ât did 14y. Cartier gay P
rance etWý Guérin. 'ý A. He P"tested of né. lie

qUe ej Cutier disait
té dL-,Oôliinnocetice.11 a dît qu'il. était ititio- Qý-Vidth1ê1&ftt

A.-A çuartS ýef o6n h ur, l'beë»vie.
elt a à'dntè 1(ýngteWp$ ? u a qaubërî a? hotUý

d>henre,, je crois bien. __Y41 WiCia.
,è3 UU qpatt dheure there onybbn .

Mots ho i&Y on tbat Gýccq,ýfGU !h Yûu1-p""0ýQté dit a 049 le ùzgpémnce ceed. mir, ùeý,r inéw *eIl that
a thief

X. (oa-tlé' d hý 'threateff sed biir to ýpetùt6atiaryý-X,ý

dé t,ýâVMr ýUi "Péni ër, sil wavouait

Qý__ýWhat hMPpe!IàLfàtýér",tlýi
0ýt dl heïre dônt.ib#à Vene d 1tut spoke of -Yon oay the IàWrLtllê lmIV, ý dý J, te qýa1rter of an libur, whatUigWedclu§ te iiré art
eleit de JineSt pasiýê ensuite ? A. We gep&ilokLýL

Q +YGùý deparbeal?,
Ae-Y6î, sir.

yo il .«0 illus mgtitýbw"vc»# et les, deux umb,,
Açwti$' eùmt4b%6 4t.114 went ffl togetw"*nd *4âw 0, UtthL'un peu

Urù -Di (AÙ , 14bt= 't4el
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1,-ý7ee quelle heure?, 
Qý-,At about what time P

-Eutte. neuf et'dix heures, vers neuf heures et demie. A.-Between nine and ten o'clock about half pla,8t M,
M.'CarCier ? Q.-Where was:Mr. Cartier ?

au bureau des détectives. A-Re was at the detectivea'qffice.'
_iýi4z.vous vu da" le, bureau des détectives ? Qý-Did you see him in the detectives' office

éciser dans quel bureau mais je A.-J could not tell exactly in which ofncè, butt Il
Ville, en bas. it was in the City Hall, down stairs.

t,'avez-vd4s vu où avait eu lieu Péntrevqe la veille au soir? Q.-Did you see him in. the sarne aýpartÙ1ent when tâ

-je iie, crois pas que ça soit dans lé même appartement terview took place the previons evening ?
Bte*-ýoî1s allé le trôuver là où il était, ou bien si on vous A. -1 don' t belleve itwas in the same apartwenL

Q -Did you go and find him Where he wae,
rappe erJý,-Je croîiswjd a ce que je, puis me 1 que je suis brought te you ? 'tý-01q6 le troàveÉ,làeil était A.-To the best oflmy recollection 1 believe I-wi3.u

ýQ.-Qu,î voim à condpîtlà ?, he was,
S "S allé iéta. Q.-Mrho conveyed you there P

oiav«.ýroufi été le voir? -I went there, alone.
euis allé le voir parce que j laved, été'envoyé par M. Q.-What did you go and see him for P

'erancc poýr lui demander de prendre arrabÉement à A.-I went to Bee him bëaause Lwas sent by Mr.
cette te-le. pérance to ask hira to settle tbat matter.

Q -What 
did 

you 
say 

te -Mr. 
Cartier

qu vous ývez dit à X. cattier ? 1
)eue merap'pellepascequiýieluiai A. I don't remêmber what 1 told hirn.
Sur uoi roLilé v&re entrevue? -What was your interview about P

14181 ýmaud4 de prendre arfangement- A.-I asked him to settle.
t. e ue ]%. Çartier vous 4 répondu ? Qý-Wh&t did Mr. Cartier atiswer P

d .- Re said there was no settlpmen
it u 1 n' àvait pas d'ixiangements à ptendre. A t to be Made. -y - 1 .:1

t- s avoir reçules marctlan diseW? Q.-Did he admit receiving the goods P
Non, mongieur, A.-No, sir.

'eecr qu'il disait? Q-ý What did he say P
Cul', disait qu'il n'avait pae r 1 eçu 1" marchandises. A.-Re sa!.dhçý,had net received. the gwde.

mmc*à denuaft-il pour ne pas vouloir Qý-_VVhat reàsons did- ho give. for not mÉski1iýg

4rr"gement ment P -
A. ý He said ........

,wuveuez.vms dei propffltions dArrangement que Q.-Do. *ou reragniber the proposals of séttleW.,,,,
le 4yez fait", alerst de la part 'LBspérance ? thon inadehim-On behalrof Mr..L'Fàpdrance?

.- No, sir.A. 2-
.p-k4ýývous si vous lui avez offërt.de réglerpü billet et Q.>-Do yýu kilow whefuer Y-ou atterrea te dettie

Indthst you w Id waita ou
oý6f4'>lùi -avoir offert, màiajt nepcnirrais pag Wcà-
-si when for it is mû long ago.

'166gtieinpg r le
cz,,vôqa clýo"yé'à le 'persuader de prendre aýrângt yon tri te induce bira te settle ?

A.--Ye«, sir, I jjid, 4ut could,'not.
1 eu' e à le p«Suide de pýendre gr. Q.-,Did you pont out toý hiin that a settieineM

tetfl'nýyapi Yie moyeii. Save trOubIý P
Il arrangement Ili! sauveý -Aý-I cannotrembmber.,

QýýTbat itwoÙM 1)e better for him to:wttlé,
ut pasi trouble?

uù,eux que em g eiré'i,à= rait, que ça A -4 belléve 1 did àay go.
-- Did, Mr. I;F.OpélbUce,: ask you. to tr.9' an-Ï'

evow4it éila, Cartier to confess ?
îlý tâchër:de 'faim Aý-eo, air.

liot att=eùa t toýaie'Mrý.0"tier
be liait received thë g -'l» the morfinig, ?eut.

ý»Wvom n'avez pU cherc4é à faire. eciafee à à&
àh 1êýu Id tdaüuandise le matin, 1 ý ý 1 .. n: that C"00

do ethL,ý ved'the good«, anul tbst'IW Wo neyer, ,âcle
i.",x cartw neý,vottwa $ëâ <Iît dans cette di- theva

_t reçu qu'il ý1
Q.-.u-'You âay 1,64 were eéiitlibée.,by Ur, 1,ý

qýe %on& Ja1w là àer 1 .a Pèrt de: 1 .ff.,tlx 1 op&". A.-Yee, sir
4;ý-D1d ybu folle* hiý inà&uo#ôns on th4tnië1na Y.

Vptw avez gtài èeï luti, Stté ldè-- J.-:,Whep Mr. tg séttloi,#hat 0
ifliere dia youlgo: P

Aý-1 raturneil te bepet
21iZc Cole" "t iefugé d ire au=

Voug RV L' fait

'que ez neultel did yen repëît,ý

M.. 1 1told hitu w1mt h&d taten
'I)id Du theu tâl Sir L'BIipdx-aiiéb O.W

prigouer, as*erted

ïzWee, 
vous aveýz facýubE îý., r

yin, 16.
]9iOý$ à-M! LýE8Pérance-,+J-_'1ýý ý, th»the' did Dût déotre > tâ Màke &èy,

Aý-Yes, sir,
Q -what tud'?ýir.

iep=t*r *1Wký
in, VBiperàncë -tous a dit

pa* Sqne'Uý Vtýlý uý* aw Diayoýi retuiýý te the aity

A,ý_VeÛy làià y âu Wuin, t'O the City Uül P

VOffl & iedeoyé fvîÛfý de. 'OMPýe Mt yetil, te tke Our
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est-ce qu'il vous à envoyé faire à l'Hôtel de Ville? Q.-What did. ho send you there for Ple remettre en liberté, qu'il vouluitprendre une 8etion A.-To set him froc, because ho wished to take a civil
action.

que vous avez suivi les instructions de M. L'Espé- Q.-Did you follow Mr. L'Espérance's instruttions
A.-Yes, sir.

monsieur. Q.-What did Mr. Guérin do when you told him to Oâ
que M Guérin a fait lorsque vous lui avez dit Cartier free ?

Cartier ? A.-He went to see Judge Lafontaine.,est allévoir le magistrat Lafontaine. Q.-As a question of fact did lie set Cartier frèe whe',Meý9uestiün de fait, a-t-il remis Cartier en liberté ou asked him to do iso ?a lui avez dit de le remettre en liber-té y A.-No, sir.monsieur.
eteuite, l'a-t-il re Q.-Did ho thon let him go ?mis en liberté ? A,-No, sir.nionsieur,

ýn'avéz pas eu connaissance qu'il l'ait mis en liberté Q.-Do you remember whother ho gave hi ni his fiý,e .edouli
afterwards P

monsieur. A.-No, sir.
0 lui avoir donné cet ordre-là êtes vous retourné au Q.-After giving him that order, did you rêturri to tîi,

store ?
monsieur. A.-Yes, sir.
-n'avez pas eu connaissance de ce qui s'est passé Q -You don't know what occurred afterwards ?

A.-I went to the City Hall with hiyn, and ho gÉteilw'ards
"i allé avec7 lui à l'Hôtel de Ville, et puis il a été saw Judge Lafontaine with Mr. Guérin.
Stret Lafontaine avec o. Guér n. Q.-Af ter that, you went awiýiy P
après cela, vous ê-es parti A.-We went, to see chief Carpenter.
,sommes allés voir le chef Carpenter. Q. -After ?
!te ? A.-I went away.

Q.-Have yow any knowledge whether Mn Gàéri n s«ý
-'fOus tu connaissance qWensuite M. Guérin ait re- Mn, Cartier ab li Wrty af terwards P

tier ? ýL-No, sir.
> monsieur. Q Doyouknowwhattranspiredafter?,
line savez pas ce qui s'est passé ensuite ? A. No, sir.

n1pusieur. Q. Did yqu solo Mr. Cartier's stoek ab Maýk1'no.ngA,ýýQ'rez ýrÙ le stock de M. Cartier, à Maskinongé ? A.-Yes, sir.
Qýý-Wh&t was the value of that stock ?

le était la'valeur de et stock-là ? 4l-It is very difficult for -aie to 8ay".espt-cwly -go 1 mm 1
85£ez difficile à dire; surtout un stock de ferrou ne- the dry goods.business, and this id in the haM*ÙW

ries, alors que je'suis dans la marchandise sèche. groceries lines.
Q.-About how ratieh P

vait y avoir un millier de piastres A.-I shotild judge there wasfully one tbousp,44 4
c(,)Itime il faut, work of oods.

par Mire Archambatill, procureur des ýCro88-eSamined by Mr. Archambault,
Defendants.,

ýque vous.êtes allè chez je demandeur, aveé Guý- Q.-Do you know whether, the evening-yoiq.:Weet.-4ý9 't,
rendu à la station de police,'. on a fait télé- Plaintiff's with Guécinjiidge Lafi-entaine de amy étlier jfidg'Ê

trbt Lafontaine on 4 un des autres magistrats ? were comtnunicatad with by telephone ?,
s&ÎS, Pas. Je n'ai pas eu connaissance qu'on ait A -1 don't knoýv. 1 havë no knowled"..Oý! w2y,ýntg 1 telephotiing tu any of the fudges.4 ;ýagistrat. ? Q -Wao ît late thon

dans cemoinent là -1. - .
entre six et sept heu A.' IL was between aie and seveî) Wclôe

=tre six etsept heures Q. - A>t the lateet, ý bâween sLý and seymi
A.ý Yes, at the latest.

M pérancequi était afte vous, c'est le fils. de Ql-Youn L'Esplîrance you spoke of, is ýler.
rance'& son

Aý-Yeg, sir
ttéal maintenant ? Q -IS lie now in mo'ntreat Pa Ot aux ibiaù-Uziis. À -No. sir, ho Is in the Vaiteil gt,£tu.,

'il est eàâu aux Xtats-Unis Qý-How ]on ils ho In the.United Statêil'.
Je' en. janvier ou en février de cette, A. -1 tlliùk this ye1ýr, W. lantgwy

ruary
'ew-york wil "vp. Q. -Io he In, Nekv York P

New-Yýik, etýýn Wà plus eu de nOn.ý A.ýHe. starLéd ýOr Neýw y9rk, &nd.,w
est parti, him mi"

«git-il h@Wlé en civ1lteýn quand vous étes aU.

le air.-t&lnàdn "lu étés algvoil )e
M'n comeigafé -Yoli sadd yoa went theD . :11:'I[" L

esmble<?
-toug les déj= tnqedàtei,:fl

J4L -Ye we wero..
t ait heure;-,dtl-mein. Q -. &boi4,what tirne. P.

'A.-About te-j o'clqnk In ths'môrnîn9ý
-Rad "u been ineûttcted hy Mrýt L',Bsp'ë 'nc4-

cat vous aviez des instiueflons et des ordres A -No tir
de fgjjýe tMer cette At Wl èvenfis îOù. you imidl instrmttoii* Abije

tréta Ur. sgttào.:thili "tt*r

,soir di pFci*e U"dat

uWýeXi cýt*fiek:dO A.-Ubt to uiy,
"pot"
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_-â-À peu prèý clans le Méo teMps, vers lés ai heures? Q,-About the ame Ume, at ten o'clock P
1 1 A, Yes, sir. î

1 vous'en.6mêtê sI Lddleý I;pýgpéranct et Cie.? Q.-Are you in partrïeràhip with Liddell, L'Eep

monsieuri le quia leprenlièr commis.
evý% qué le Même jour, un Mandat rilarrestûtion a A,--No, sir - I amýtbe head lerk*-Voue S

pris àar la Plainte de U LIFgpérante contre le demandeur Q -DidyQýknow wlietherthé sanie day, a warrant
on the complaint of Mr. L'Espérance, issuéd for thê,'ý
of the Plaîntiff in thls àiuit P

tiand je parle du. MéMe jptir, je parle du Jlur oÛ vous A.-Yes, Sir.-
M,.,CarpenterJ1ýt chez M. Lafontaine? Q.-Wheu 1 Say the game day, 1-mean the da

monsienr. to Mr. cal-pe.riter sand Mr. Lafoutaivels P
Q', 0 à peu près à qu elle heure lemaidat a été A.-Yes $W

Q.-Couid you lay about what. time the.ý,Ç!arraiý:ý

ne 1 saigpu.. C'était lesameili, etle samediý nous par- issuedwe n &ai§ pas ce qui A.ý1, dôn,'t know. It was on a Sattirday; lvýe 10&vO
à Lettre Aloù, june fore Elay what ocz

ýgAý , Wý2é ëprIès cela. store at oùeô'elock. leautiotthere:

-Vous dîteý ý1ý1e vous é,ýs allé à Magkinongé, et là ý;ous Q ýý_You say you went to Maskinongé aiid s&W

stock de Cartier ? stock
_ý-OQi, monsieur. - , A.--Yes,,sir.'

pas téléjphané, dé ýàaâkinongé, à, Ig. L'Bs- Q -Did you pob telëpboue to Mr. L
Maakinongé P ' 1 , . 1 .ý . 1 1 1 1

ýýà cette reuveýp1r Utte B ýa comme illégale et Mr Bernard objeteà to this prolofýa3 ille«al aIndl

e l'exanI en ý,,hd- levant.
n maint enile par

Re-&=minedtpy Nr.i Berýý, of- Cottmel for t

Q.-At wbose -tequest was the, warrant, iss"d bw
lat,.qui à été énianê lé iàinedi,âprèà-ini4lý$ savez da aftermoriv?

CI don't know.,ne aals Mr. Guérin eJJtýýQ,-Do yo-u know whâher
rd. Ouérin a' été hiagaah, dé M. Llespé-: randbi Store in connection with that ive

,%if sujet de:oe Mandat-là UBII
wà yoù iit the àtore. abont 12 or 1 deloCk. Se_tU re le saig pas:.. QýWE

vous à'DMùgd$lll V.ePs midi àu.une, heure le,,.:saiùee aft r

Q- 1)0 you ',kriew what occured thère P
ne savezpss que allè èleiba- d«:A:X" Aý -xoý sir.

ce dýall& Wi'e sa plainte pour qu'il émette lit QýýDôn%'yon. b2c)w that Mt., Guérin Sked )f
fxë Cartier
ilegidigis ýpaq 1 îèéeýt, J, armis Vàe Urer, rance to niake h!B cônirplâint soa» W havea, w9erâG,ýý

lie-tire se'seatir. A, Lwag not preftnt ; 1 could not àwear to thae,
tr4- imidi et une heure Q7_ý'ýAt wha,15 tillie did they see eàch'other ut thla, , s

heure M. Gg4riý est-il sI au Magasin -Betweeù 12, an
qu'il est ittuu 4,h

Il arrive ab' thé
l'à ueudi t whaf tâte didMr, ýEkudrln

bEýlieve hm.c ', e
ne îb en, et

ýl Q.-Weýs Mr. URSP&ància tnere when be a-
dites qa îl a Vu mu, týPSpéxàn en 141 don't repaertipei

Q.-Vou 8ay bel

vu riýla, qeèiit1ý, eidi. une himm,. ý1, a Rit
If b8 süw hitulôùly bétkeeti lý,2 iUd lýoI

e gais pàe î hâve waited fow him,?.
Vouzne l'a att_ te don't. eýUQvV li

igai$
t= de PiUèý, Q.ýYoU doI k#Ô:W: wliéther W *ïtitç4 f

PË
tr<ý,o, leviý,gtjëùw. eà jQ eàt urther deponent seÀth'not,

lieuf o4nt jour..
wwýèb"îi à Montréal àgë dei Ye ÈBDuTl,,4L).: .

qiýùtpPêté, ai 1 0 et
dé the 20th of ApriJ, èâffi,8 and'

WilbrO41 Mo'réiku, of "Moiatree togrI aged',
&>thdeýo9eatid my - I atil

iu, cettauÀue,
te4 in the evëýt iý& hýýeSýit; 1I&M

Aý )9"III di4 " âxdeý- ýýkîn1it6, or iw the Owploy of gnyIýof the Pd
1 ý - , ' ' ' '

rèý4 ý la cal-" d of'Üounaez for_
rec fat mtw, vmx eV-e--r tâ-alldl beýoVeýI yott4,ëemth'b- ý.1 1 q -Mr',

eyou CIAI
O.ýO«lè avoir w la' eaiNse., Ar a být

*dit qù: 8"
-1 ',wai w hebad Co' rem

i" r, la,' 9ý6ý*ë xp 11k,
Dia

,âJýýF ivas **Id", ba'I thât lie, hýe
rieoieed fhýP le*""-bimt lâ6t thk; b« Cd tipoode

WZ II, se Z41
à the a

qM *qe,
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ui Vous à dit cela? Q.-Who told you that P
A.-Mr. Guérin.

M. Guérin vous a-t-il dit cela? Q -Wlien did Mr Guérin tell yoü ýthat ?
L jour oâ le man'data été émis. A-The day the warrant wa,3 issued.

8 contre Cartier?, 4,-Issued against Cartier P
onsieur. A. -Yes, air.'ratt, aviez-vous entendu parler d'aucun aveu par Q.-Previouely, had you heard of any confession a d t6y,

by Mr. Cartier?
1,131 avais entendu parler la veille au soir, clegt-à- A.-I hacl heard of it the previoiis evening, that W, thë".que Cartier est venu à Montréal. lu , Cartier came to MoriLroètt.

OUI' avÎezentendu parler de quoi ? Q. -U had heard of what ?
'4'0'Êéts entendu parler qu'il avait reçu lacaisse. A -That, lie had recoived the box

quelle circonstance cela vous a-t-il été dit P Q. -On what occasion was that said to yoli ?
d nous étions au bureau des détectives. A.-When we were in the deLectives' offics..

que, M. Guérin aurait dit cela à M. L'Espé- Q-Would Mr. Guérin h-we said that to Xr-'L'Ëýpe,ýý
rance P

e snisiFas certain s'il l'a dit à M. L'Espérance. A--l am, not aura whether lie tld th.t to Mr. VÉ, é-:"ý,"p(lu' aurait dit cela devant Cartier P rance.
pourrais pas dire elil l'a dit devant Cartier. Q,-Would lie have said that in Cartierls preffénce
que vous n'avez jamais entendu peusonne, soit A.-I conId not say whether lie aaid it in
uce, soit M. Guérin, dire à Cartier qu'il avait presence.
reç.u la caisse P Q -Did you lever hear any one, elther Mr. L'.H il...lie nie le rappelle pas. or Mr. Guérin, tell Cartier he had confesSed raceiV. il t
ue Cartier niait devant vous avoir reçu la caisse boe?

n'cherchait à le lui faire avouer, -a-t-on jamais dit A.-I dou't remember.
e déjà Dvoué avoir reçu cette caisse là ? Q.-When Cartier denied before you having recëîîèdýý'ý'F1e1ýe mè rappelle pas that box', at a time when they were tryv0ule d.evant vous M. Car .tier a-t il Jamais avoué' to con hadfess, was it ever said that liela sse de marchandises -destinées à Hudon et receiýFing it ? rl-dy ont 15cal

A.-I don't renieniber.
nsieur. Q.-Te you. in Y'Our pre"nce, dtd, Mr. Càrtiei-evêt,

fess having received the box oý goods Int6nded., foÉ Rudôri
& Ouellette PInterrogé par Mire Archaînbauli, procureur A. -No, sir.défenýemrs,-

Crogg-exami-ned by Mr. Archambault, qf Goil été quesâon,,dans votre voyage à Ma8kinongé Lke Deféndàntà."(34e4r, de cette caissé-là?,
Itiernent. Q. -On your -trip to MaIskitiongé with Mr. C& 11,3"', ÏIe,

couversationqui s'est passée au bureau de that, box mentioned P,
à l'Hôtel de Ville, est-ce que Cartier a été A -Certainly.

t le temps avec vous. M. L'Espérance et M.- Q -In that conversation which took place at- thé.1Wic0ýZýý
office or rather, at the> City Hall, c ti 1 resqnt aitwas ar eu, p '21
the time, With yau, with Mr. L'Espérance aüd Mr..QtiériËt

tes que là, Il a été qiiestion de la caisse, en sa A.-Yes,'oir..
Q.ýYou say that in his presence, thera, tho box. wu,,,onsie mentioned ?

question de payerdes marchand ises lpoùr A.-Yes, sir.
equ me pîàitre, en vôtre présence Q.-Was it mentioned in your presence to.Pay:

Ile pas cela. goode 2
A.-l doult remember.

»r atre jý,rnaW>p ocareur du demandeur. or Jý,-â!W 1 12 .1
Re exatnî,,ýed Ô,ý Mr. Bernard,,Of "ausýif

ffl témoin de la conversation quia eu lieu QýýDid yon w"esa the eonversàtion lublAt',th ô k
os- RÉS, entre M. Guérin et M, ÛÂrtIeý P on the Champ-de-Mars, between Mr. Gudrûland Xr,las Ur. tier

ne dit rlen de las. A.-No sir
W-A. HANDFIELD And fqir'the; de'poue4t elaith

le W. A. RAINDFIMD

'it dujhaum du Mulantg)

Present..Hok. jugýà= Rýýu
avocatalet The Couit,, having: býgrd the paliilles ýbY theft AttÔf4én'eýjLit tëJý4u te, sui, 4 f âzidIldo la contestatioli wol as thé on the inýrits of t4ccMe, atiît'41-oes, e"njl)lé la procédU» ét 1« pièces pro- examinédific pro tyled

ed, on, the" WýeW1 ldeur réelame -des, défemdetw .s1'àôlI-ý - W.h*ms the: Liptiff, iins ftorn thee M 'de dominagWiqtérêto poule à,ý,d sèvera11Yý, à 1Soo -", fLü;.,4 lée c se fQýth by lhainfiffinbýjirconfitances expasdes par le ýý4rr the circumalixýèàda'ns iiii d6clapation, comme nuit.; tion follows :ýý >1144al. ý lë, défendeur Guérim, 4*eqtive>. týn aL 2ilid d fline at
auralt-grré- à dettctiye ink4e ëiiýploy 0fthedý1M&»4sui, iane mandat, et tenu dans àr'rested =d inipris'oned the PIajnf1fftý witbout 'MY ýWa'r

!.and ý kept him, in the etlls ",z>i"the polite statidn -until dM'f1ý1
111(leur &uërin nccUýt Ing day, when fie re thât Defendunt Gu&iii N

r d'eyoir vqIé »nie qualatlt4 de arcuýed plaintiff of Ilev mien e (lü=tiiLIE 1 1 rU , ý 9 ý ' 1 1141",lÀd4lýil &,L,"péranoë, et 411*11 A. Liddell-& &ýëMnee'S, 0tô an that'he 4,amjsed
zý,W faire alvoüez quIll &vait, p-tjffý'f0 Makthïýi &dtZittJýR' àn& ïtQI

q1je c'set-dang e# but qu'Fil é eods - thàt it was etr îýîiè imprýîiýd
lui sà îâit des meiiaces et an'dmà& t,Pueoulr-4 «W bu4 il 'te Ins- a
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Commis Moreau de, relàcher le demandeur,. mais le clerk Moreau, to release the Plaintiif, but Defendant Gu
ent. ()üérln s'y Pilsa jusqu'à ce que M. Lespérance refused to do so, until Mr. UEspérance came himself tô Il

t lui-même le faim relâcher; que cette arrestation a eu hini rekased; that such arrest was made without anY,'éà'ý
iýans cause-ni raison et par malice;, or reason and, maliciously;

ý4tten4 que les ddféndeurs plaident que ledit Guérin a 'rin
l,"ng inalice, d'O-près les Instructions et sur les informa. Whereas Defendants claim that the ,aid Gué '

dg la maison Liddell & Leerpérance et avec càuBe rai- without any malice according to the instructions and
M péraable »t probable -, que la maison Liddell & Lespérance mation received fro the firm'Lidd.ell '& UEs In c e&

with reasonable and robable cause; that the firm:
ïjltw erreur, adressé de Montréal une caisse de, mar- P
$M destinée à Hudon & Ouellette, de Black Lake, au L'1ýsPérànce ýaYing, by mistake, addressed frorn Mon

etir en cette. cause réeidant à Mukinongé, le gér,,t a case of goods intended for Hudon & Ouellette, of

ladite'malson commerciale se rendit au demier endroit, Lake, to the Plaintiff in this case, residing in Maskin

,que le deýnandeùr latinl)Wlé niaavoir reçu lesdites mar- the manager of the said firm proceeded to the latter Pl'.
ges, ckkýand, effectivement il les avait reçues et en and that the Plaintiff, when questioned about the. 'tn

disposé à sonproflt personnel, sachant qu'elles ne lui denied having received the said goods, althotigh he Wýd,ý

tenaient pm. et que c'est à raison de la conduite du foct, reccived them and disposed of the same for his pers,

de'ur qué le nommé Lespérance donna au détective Penefit, knowirig that the3r did not belonz to him alid

l'ordre de 1 arrêter, ce qui fat fait ; que lors de son it was on account of Plaintiff's behaviour that the ý,aîd L'

flon-le demandeur admit audit Guérin avoir, reçu pérance instructed deteétivè Guérin tc, arrest hini, that

ts effetio, mais refiisa d'en payer la valeur, en eorte que being arrested. Plaintiff admitted having, reccived the

ler " t justifiable de ne pasrelâýcher. le demandeur, goodq,- bilt refused to pay the- value fhercef, go that

té a les ordres mêmeEr deX Lespérauce; qu'il était Vlas 111qtiýable in tiot releasinîg Plaintiff, except on the 5

taepour obtenir un mandat 16 soir même, mais je of L'espérance him.self, that it, waýs too late to obtai

main le demandeur A été arrêté sur la plainte dudit warrant on that day. Èffit thé followingr day Plaintiff "

ý,LMpërance et son prockie q instruisait lors de lalîréqente arrested on ilie complâint of said URspérance, and iïis'

-dévant le zigigistrat; was being. 1)rocecded with, beMre the Magistrate when,'ý,,

qUý9 résulte de 14 . preuvo 'que 10,18 .avril 1000, là present action was instituted:1
Il Uditêli P-b Leopérance a vendu au demandeur des. Whereas the evidence shows that on the igth A01-iýl

4ieesý&n montant de $14.W, et qu*elle lui a expédié the firqi Liddell' & Utspérance .sold to Plaintiff - cz
le ýhýmiU de ter duýPaciflqüe' une boîte et deux paquets, goods-to the amourt of $14.9-, andforwardèd-to WW

eloth -et iln de àoÉzià& cà«on, savoir des bUnds the C. P. R. a box and 2 parcels, one containifig oil c!
Y, trop longs pour entrer'dans la botte. la boit the ether, eldffiestic èbiton ain& blinds or curtaiw, toïo,10,

.0 No-1137 , le môme jour 14, dite maison a ex édid bc piaeed.in the box. the number. of the box was, -11eý
de mâreliandiseo pour une valeur de $8 cT.84 à the saine day,-. the said fiim- f&*arded 2 boxes of 9

N081135 

et 
1136 

- lesditg,: 

valÜed 

at 
$341S 

Ilàdoii 

& 
Ouellette, 

the 
$0

Ouellette, runt les 4 nue -he.
du n avoir pas reçu un NM. TT35 and x t164 the'said, Hudoni & Ouellette élal»nled'

Sâ"hàndiees, quo qu la -aient reýu. -les deux boites thpVý hpid.not îeý-eived a nortion of the goods, ailthougW
)et,1lSôý let lescll ts Liddell -et Lespéran ce cm t ou osé received b ih-,,boxes (Nos. ir15 and ri,16), aAýl''theý,

nce ffl -L 'Espérance presumed th .. 0 ,
d marcliandises destinées A Hudon & '01nel- Liddý11 &' at the' bajaùoý '0

t dt,6'oi a' ý erreur dans la botte 1137 desti- gcads intelided for Hudon & Ouellete had, been P12,el'

ý'*Bde1W ne$ r la iý 21 juin JOW. lesdits mistake, in býx No 11-17, intended for Plýiii-itiff à fe
péeande'ont envo 6 tir aient M. wilbrod by hiir. en tlie 2ist of june igoo,, theýsàîd Iiddell L'

oû Il a constaté que le rance sent thýir agent, Mr. wil4rod Moteau. to Mà9
Wh 're hé, aý

avait été 1ýeçue par le demandeur, celui-ei Int-er- ýq.at;,n gcertained ýthàt box i 117 had been r
avoir,ýrçÇÎ4 les mglrdb&ndiseg destinées à HadOn by Plaintiff -, the latter adniitted havinz* receivé , d the,

0 après reCherphem miiiutÀeueee* ledit Moreau whieýh. was in hii -sWd but pmistingly denied h3výn
d auenne des miaiy!haudLm de llvclori,& Ouelle.tte, ceived. the :g6ods Inten"ded Mf Tludon b 0ue11ette1ý

4"-Oedetir ni dans aon magasin, S& V(dtu're dBcPl- mitimte seirchesi thé said Mioreau ditl not Énd any of
lit sou h,%nge sur ri tivitation de,, m. moreau. le o ý1etie1S, g0odý at Plaintiff',; 1 lioltée ý ey stori 0"'

leacimmpa a, h Montréal etýdov1ja &ofi'adreste tised by'him'for peddlinz, Dure.ses or in big"
*e* itèrel 18 $29t-Dornînique, ôù lEýfflt Lesp& ancé at the requée of Moreau, Plaititiff, âý7C0tùpanfej 'theý,

'le jrenpontrer, sin avait affaire à lui , qij'à son tc Mtntreal,'and told himthat he cotild meet him at
Xdi*tt,4UL M, M»t'A&à PeneOntr&'M. 1,Eý3p&at'cO,: at hîs brother'ýý h"ec, 13 ý St. Dominique $t, : th#,

ied*,ýd" LIve Guérin, et les trois se sontreii-é 2ýý1Rl -in montreal, Mr. M'O'rmu met Mr., VEý1Sip
êt frère CIUL demandeur et celui-ci tut'arr(3té et. Compaliv -ith ýrtC0tiVe Guérin, aild they, 'prôcëcdedý

jo; station, de police; ý quei lesdits, Lespérance et ho,,,t of- FlainÉiff's brQtfier, where Plaintiff we àrrëe,
ewt des 8 ta: UoU1[ýpMr ÉÉMeDer 10deVaaUdekli' fý,4kii týo,:tfie Police Static that the sai4. L'Espft

Valéur des, marchandises perdues, savoir $100, Guériný inade their litmostlâôrts to.. ltdijide Plaintiff,
préinaafts et pirotegtftie)nlî d -mté, the ývaltw of the lost go[)d?ý threatI5,

tï dans 1etMjetý le demandeur avous i
tLoelUie, qui - d' t iicns ef but'all' wae uscleý,4 e

,j* f>dh« No IM,,* (lufflii, e ne con, :ur pro esta

ent Vue tou,ý les ilétaiS de l'affaireinter- = tD tfle ý Stàti<ýn, the ý Plýir1tifF admitted having,_
. tox -ÀrjQý iTe., and Gliériti, Who Wa$ not, Perhap's, -

pa With a,, the, details of the,ý caSeý construed ilAch ad7ffiJ
that Plaintifl'had' rectived Illidoin &K_, goonidiSpdled.

ueo c*t'te dëgüandee niait t0nýtoUrS avoir or plain
'04SchýUcUie% tarit à Mùr«u et à 14esp nS >, tingly étried having recciVed the saÂd zoods. when

UI me lënd-ený4in inatin 11W. mýffleý , edby Moteàu' L'Espériânirf and Guérin himgelf: on
ýpuj'eJ i môme,ý perfflinet ing daý> the same efforts wereý renewed by the

mats MuIýc% p(.r£oug, to induce Plaintiff 'to pay thc,$io.6, but ht
qn il navsIt pas , zef used so to do,,' claiminq that he had' not, ri«:

MuCe,'Sprès $:Valrtýon- goodsýý,and thesaid Lýlýsp&ançe, after baving tréà
In, dud«, une 1nivi où il leur tig aný Guérirf in a baT,, Ead ý the Plzintifý relëa
'doitin&nr. enle PrIatit d aller - 1 qn him gChig, , storm- to'scýtle,

'41 14 »b elpê léûdl4m&iii de £nSidering th,
'«ë,-tittsur iopr4 wAý fauceL t- thýý hYý foUoýWjjjýK thC'arrýeý, It WU

ýatiotTg made to himby Defen :qt
had'tphsulteft, ail

ta"get - Iboth riable'to ýý, aC,ýôn fer da and
le PWutiff ýhid admitted'ýlievir4z receiv t

Cýnti&,efinK *aý ýd«teiceýe GUérin aCted witho
ilýol"'dànq, Tant ud ývithp4ý *My reoof 0,0'ima f0Cýr t'

4ÜÎ lb, thcre no *d,',.......... 
t t

j qq tite
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îtes qui leurfurent expédiées; queM. éartier's goods and those purchased by Hudon & Cuellette-laboite 1137 ne pouvai third-It pas contenir that their contention was that Hudon & Ouellettes
4es de Cartier et celles manquant à Hudon & box was different from that of Cartier; that a second box

-que leur prétention était que la troisième botte ývas not found at Cartier's; that if a third box was forw.%rd,
ellette était différente de celle de Cartier; ed, the same was not entered in the books of Liddell & L'Es-
trouvé une deuxième botte chez Cartier: pérance, and that'it may have been sent without any addregs- J
ê boîte, si elle a été expédiée, n'a pas été or stolen; that later on Liddell & L'Espérance claimed IlÏM
livres de Liddell & Lespérance, et n'elle a the goods intended for Hudon & Ouellette and whiýh were

sans adresse ou soustraite; que pius tard missingmust have been placed in Plaintiff's box (1137), but
rance ont prétendu que les marchandises that there is no proof or presumption whatever in support of

[idôn & Ouellette ont dû être mises dans la such contention, and Mr. Moreau declares thot this w9s irü-ý
demandeur, mais qu'il n'yen a aucune reuve possible, box 1137 being too small and hardly sufficiént for,
même aucun indice, car M. Moreau SUclare Cartier's goods, the same containing, in addition ta thé goqà
ossibte, la hotte 1187 était trop petite, et purchased at Liddell & L'Espérance's store, 5 doz. large bats

ait peine pour les marchandises de Cartier, bought from Waldron & Drouin;
enait outre les effets achetés chez Liddell Considering that the imprisonnient was an4 douzaines des grands chapeaux achetés abuse, and that the sole object thercof was to compelýP1aÎnr-& Drouin ; - 1:

t'que Pâmprisonnement était un abus injus- tiff to pay the $io6 illegally claimed froin him;
'e'ait pour objet que de forcer le demandeur à Considering that these illegal proceedings caused' èon*iÎdw-"ý,-,,ý
kon réclamait illégalement de lui able damage to Plaintiff, but that his complete ruin was e

çiue ces procédés illégaux ont causé un dom- consequence of the criminal suit which the said L'Fs ânde
able au demandeur, mais que sa ruine coin- instituted against him, and which originated =der.

trainéeý par je, procès criminel que ledit Les- cumstances above mentioned;
a fait subir et, qui a commencé dans les cir-

ýýldfflus rela Fixing the damages at the sum of $5w cIaimed
ei3 d Condemns Defendants, jointly andsèv!à la somme de $500 réclamé -rally, to ïay,

déflm urs conjointement et solidai tiff the said sum'of $500, with interest and costs-
a u demandeur ladite somme de $500 avec And as regards Defendants'- motion toi amend -their i*a,

inasmuch as said amendment is asked for toc, lateý > ànâ'li
E'Urýléinotiondes Défendeurs pour amen- morecver unfounded, said motion is dismissed wifli cosi,:ee,

'Ter', vu que dans les circonstances cet amen-
dif -et en outre malfondé, renvoie ladite nio

The Court of Appeal (Their Lordships jtidges. Bl=thetý1
llt]KAr][01V DU JUGEMENT Hall, Wurtele, Ouiniet and Charbonneau,, sittin

onfirmed on the 25th of February, i9o4, the-ju
uora es juges Blanchet, Hall' c 1 1 f lýIàY, IÇ»30"in;tile-
nneau ad hoc siégeant) a, le 2,ý nounced by the Superior Court, the 8thýo

me suit le jugement prononcé following terms:-
mai loos. The Court, etc-

Considçring that there was no error in the judelidit 1ê11;ý!
-pas mal Pgé dans le jugement dcred by the.Superior Court, sittingat Montrelit in t4

oi ant à Montrdal,'dans le tricl of Montreai, the 8th day of May, i !Df w.hidi
al, e hui i e joiir.de'inai 1903 et dont there was an àppeal, doth corifirm thet'tue iedjt,.Jl bnt avec dépens contre 1 cests -agàinst the Appellants in favor of t4e Rtgpo#deùt;4.-ý'dudii intimé.,'

evaluations de 1903 Viluations, ï»S
STATExxiqT ehowing the value of ý the laild 1hý thedOu ý des terrains et des bâti«eýs apparte- MontI aléo. the value of the buîtdiýgq'p"c ted tbêrèbe.

Menti*dal,< d7iý*pi-4 les rôles de cotisation from tji Amessaient ltôlli ot'lýbU (oI u"0SMÜW2tý
4ï&luation ne comprend pas les réductions.) not 1ýeco9nfzI réductions.)

'Valeur Valeur Valeur value Value
des' deim WART)a of of

terrains bâtisses totale the Land Buildings

4ýMI00Q 4867,00 9,887,W0 Centre ...............
&6M,796 12,867,» West.... ....... 8»1,WO

lô,MPW& St. Anns ........ M,9115 7,846,0si _18 Ci
4,WOffl 11,160,ffl $t. Joseph ....... 1 e180,

17.Jq5ý$û0. 15,208,8oo 82,ù68,6fflý StI, George ........ .
1J5ý2nM SDUMO U226,875, SL Andrew

7111ýS M 9,704,190 BL Lawrence.
'JýMSS3à 7485,100 1,2,92,tiPU St. Louis...

,»jý' 1026,SO 4ýffl » 8,671,0W F#ý James,.
4ffl,670. 4 4 584,M

S'OU, -D

Jýft IW 9, 6qu' 8w Papineau 
......... 

4ý M 1ýÙ-

190 '7 Hochelaga ......... 4,17%M,
420 8t. Jean Bap" .
850 t ......

1,$25ý8M 8,114,450 4,MM bt. Gabriel ... e 4'ý6_ -4,1,888 4,WO,165 St4

7ý
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